BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI

MAXMUDOVA MUATTAR MAXSATILLOYEVNA

SADRIDDIN SALIM BUXORIYNING ASLIYATDAN TARJIMALARIDA
ADEKVATLIK VA IJODIYLIK

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2023



UDK:811.112.2°255.2.S.S.Buxoriy=512.133

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi
Oraasienue apropedepara guccepraunu Aokropa ¢puiiocopun (PhD) no punonornyeckum Haykam
The contents of the dissertation abstract for a Doctor of Philosophy (PhD) in Philology

Maxmudova Muattar Maxsatilloyevna
Sadriddin Salim Buxoriyning asliyatdan tarjimalarida adekvatlik va ijodiylik........ 3

Maxmynosa Myarrap MaxcaTu/ioeBHa
AJleKBaTHOCTh U TBOPYECKHUH XapaKTep B MepeBoAax ¢ opuruHana CaapuiauHa
CalMA BYXAPH ....eeiiiiiiiiee s 21

Makhmudova Muattar Makhsatulloevna
Adequacy and Creativity in the Original Translations of Sadriddin Salim
BUKNGITY ..ot 41

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Crrcok onyOJMKOBaHHBIX padoT
List Of PUDIISNEA WOTKS .......oouvieiiiiiie s 45



BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI

MAXMUDOVA MUATTAR MAXSATILLOYEVNA

SADRIDDIN SALIM BUXORIYNING ASLIYATDAN TARJIMALARIDA
ADEKVATLIK VA IJODIYLIK

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2023



Falsafa doktori (PhD) disscrtatsivasi mavzusi Oliy attestatsiya komissiyasida
NeB2020.4.PhD/Fil956 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Buxoro davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengashning veb-
sahifasida (www.buxdu.uz) va «Ziyonet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

limiy rahbar: Ofraeva Darmon Saidaxmedovna
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Karshibaeva Uljan Davirovna
filologiya fanlari doktori, dotsent

Baymanov Xabibullo Abdullaevich
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

Yetakchi tashkilot: Urganch davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Buxoro davlat universiteti huzuridagi 13S¢.03/04.06.2021.Fi1.72.03 ragamli
Ilmiy kengashning 2023 yil «js'» and”  soat /{'/ wdagi majlisida bo‘lib o*tadi. (Manzil:
200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: (0 365) 221-29-14; faks: (0 365) 221-57-27; e-
mail: buxdu rektor@buxdu.uz)

Dissertatsiya bilan Buxoro davlat universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
( 27'57 ragami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.:
(0 365)221-25-87.)

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil «_’/_3 » /7] a/),’_ kuni tarqatildi.
(2023-vil « 43 » /N Cifl/f' dagi £ 5:& - ragamli reestr bayonnomasi.)

/;};\\ . ' ‘ .M.Q.Baqoyeyg
0 az\Imiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash raisi
J’rinbosari, filologiya fanlari doktori, professor

¥

i3 Z.J.Rasulov
S/ - . - .
k "13,{,/ [miy darajalar  beruvchi Ilmiy kengash

L /" ilmiy kotibi, filologiya fanlari doktori, dotsent

M.M. Jo‘rayeva
[Imiy darajalar beruvchi [Imiy kengash qoshidagi
ilmiy seminar raisi, filologiya fanlari doktori,
professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining dolzarbligi va  zarurati. Jahon
tarjimashunosligida milliylik va badiiylikni tarjimada gayta yaratish, adekvatlik va
ijodiylik masalalari, milliy mentalitetga xos xususiyatlarni ochib berish, ularda
kechgan tranformasion jarayonlarga ilmiy baho berish yo‘nalishidagi ilmiy-nazariy
garashlarni umumlashtirish masalasiga alohida diggat garatilmoqda. Jumladan,
gardosh va gardosh bo‘lmagan tillar o‘rtasida tarjimada milliy-madaniy hamda
badily xususiyatlarning adekvat talgini, asliyatni shaklan va mazmunan
yaxlitlikdagi ijodiylikni nazariy hamda amaliy izohlash talabini keltirib chigardi.
Zero, tarjimashunoslik sohasida mazkur masalalar bo‘yicha salmoqli tadgigot
ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da, tillar o‘rtasida tarjima sohasida o‘rganilishi
lozim bo‘lgan muammolar muhim ahamiyatga ega.

Dunyo adabiyotshunosligida o‘zbek adabiyoti va uning bir gismi bo‘lgan
Buxoro adabiy muhiti, gadimdan bu hududda yashab ijod gilib, yaratgan ilmiy,
diniy-ma’rifiy, badiiy, tarjima asarlari bilan nomi dunyoga tanilgan ulug‘ insonlar
hayoti va ijodini o‘rganish bo‘yicha izlanishlar olib borilmogda. Buxoro adabiy
mubhitining to hozirgacha davom ettirib kelinayotgan poetik an’analarini ilmiy
o‘rganish hozirgi adabiyotshunoslik rivojining xususiyatlarini, janrlar takomilini,
badiiy-estetik tajribalarning yangilanish ehtiyoji va ijtimoiy-psixologik asoslarini
aniglash hamda baholash imkonini berishi, yaratilgan asarlarning mazmun-
mohiyatini, janriy tarkibi va uslubiy yo‘nalishlarini chuqur anglash uchun
mualliflar ijodini ular yashagan davr va muhit bilan bog‘liglikda o‘rganish
masalalariga alohida diggat garatilmoqda.

Mamlakatimizda milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli
sifatida tilimiz mavqeiga katta e’tibor qaratilayotgan hozirgi bir sharoitda «Har
birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustagillikka bo‘lgan ¢’tibor deb, davlat
tiliga ehtirom va sadogatni ona Vatanga ehtirom va sadogat deb bilishimiz,
shunday garashni hayotimiz goidasiga aylantirishimiz lozim».! Bu esa milliy
tilimizda yaratilgan badiiy, tarixiy, falsafiy, publisistik, ma’rifiy, tarjima asarlarni
kengrog o‘rganish sari undaydi. XX asr oxiri hamda XXI asr boshlari o‘zbek
adabiyotini shunday ruhdagi asarlari, nemis va tojik tilidan asliyatda amalga
oshirgan tarjimalari, yaratgan doston, so‘fiyona she’rlar, tatabbu, ruboiy va to‘rtlik,
bag‘ishlov, hazil-mutoyiba, marsiya, hikmatlari bilan boyitgan sergirra zullisonayn
ijodkor, tasavvufshunos olim, shoir, tarjimon Sadriddin Salim Buxoriy merosi
alohida e’tiborni tortadi. O‘z asarlarida ona yurti Buxoroga bo‘lgan samimiy
muhabbati, undan faxrlanish tuyg‘usi, vatanparvarlik hissini betakror badiiyat
orgali ifoda eta olgan shoirning estetik psixologiyasini, ijodkorlik va asliyatdan
adekvat tarjimonlik mahoratini u yashagan davr ijtimoiy-tabiiy vogeliklari bilan
uzviylikda yoritib berish milliy adabiyotshunosligimizni nazariy qarashlar,
yechimlar bilan boyitishga keng yo‘l ochadi.

Munuit Y3nmurumus Ba Mycrakui gasnaTauiaurumus tumconn.lpesunent [laskatr Mup3uéeBHUHT Y30€K THIMra
JaBJIaT THJIM MaKOMH OCpUIITaHHHHUHT YTTU3 HAIUTMrUra OaFuIIaHraH TaHTAaHAITM MapoCUMIark HyTku / Xajk cy3u.
— Tomkent, 2019, 22 oxTs10p. — Ne 218 (7448). — b.1..
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21 oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son “2022-2026 Yyillarga
mo‘ljallangan Yangi Oc‘zbekistonning Taragqgiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
farmonlari, 2017 yil 17 fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy
tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va rus adabiyotshunosligida
F.Bodenshtedt, H.Broms, K.Burdax, Y.X.Byurgel, K.Momsen, V.M.Jirmunskiy,
1.S.Braginskiy, A.M.Kogan, A.Kessel, O.Konradi, R.A.Dexoti kabi olimlarning
nemis shoiri Y.V.Gyotening “G‘arbu Sharg devoni” tahliliga oid monografik
tadgiqotlar, ilmiy izlanishlar olib borilgan.?

O‘zbek adabiyotshunosligida G*‘.Salomov, M.Sulaymonov, P.Usmon,
R.Karimov, S.B.Yoqubov, A.Allaberganov, N.Komilov, S.Salimov, Ya.Egamova,
K.Tojiyev, S.Jabborov, K.Bobojonova tadgigotlari ham shu siraga kiradi.?

2 Bodenstedt F. Der Sénger von Schiras.Hafisische Lieder. Verdeutsch durch Friedrich Bodenstedt. Berlin; Hoffman
comp.1977.— 211 S.; Broms H. Studies in the relations of Hafiz and the west.Helsinki, 1968. —105 p.;Burdach K.
Zur Entstehungsgeschichte des West-ostlichen Divans. Drei Akademievortrige. Herausgegeben von Ernst
Grumach. —Berlin: Akademie-Verlag, 1955. —103 S.; Biirgel J.Ch. Drei Hafis-Studien. —Bern-Frankfurt/V.: Herbert
und Peter Lang,1975. —-80 S. Mommsen K. Goethe und Isla. Stuttgart. 1964. —15 S. Xupmyuckuit B.M. I'ete B
pycckoit nureparype. — M.: Hayka, 1962. — 558 c.; bparunckuii M.C. 3ananHo-BocTOUHBIN cuHTE3 B «JluBaHe»
I'erexnaccuueckas mo3sus Ha dapeu // XXV MexayHap.koHrpecc BoctokoBenos. — JJoknaasr aeneranuu CCCP. —
M., 1963. — C.1-11.; bparunckwuii 1.C., Kommucapos /I.K. Ilepcunckas nureparypa. — M.: M3n-Bo Boct.mT., 1963.
— 213 c.; bparunckwuii 1.C. IIpobneMbl Teopun JUTEpaTyphl U 3CTETHKH B cTpaHax Bocroka. — M.: Hayka, 1964. —
340 c.; bparunckwuii U.C. [Ipobaemsr cootHomenus TBopyectsa [lerpapku Xadusza // [IpobiaeMs! ncTopun u TeOpuH
MHUpOBO# KynbTyphl. — M.: Hayka, 1974. — C.130-142; Koran A.M. Bocrounble MOTHBBI B “3arajH0-BOCTOYHBIN
muBane” ['ere: ucc.... kaua. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1970. — 325 c.; Keccens JI.M.T'ete u “3amagHo-BOCTOYHBIH
muBar”. — M.: Hayka, 1973. — 120 c.; Konpamu O. I'ere. XXusup u TBOopuectBOo. 1.2. Utor xwu3mm. Ilep. c
Hemenkoro.Oomas pen. ['yrura A. — M.: Pagyra, 1987. — 648 c. lexotu.P.A. N3yuenne Xaduza u HHTEpIIpeTAIIUL
ero TBopuecTBa B ['epmanmu mepBoii momoBuHb! XIX B.: ABTOped. mucc.... kaHn. puion. Hayk. — Jymanbe, 1984. —
23 c.

3 Canomos F., Cynaitmonos M. Xous Ba ['ére. — I'ynucrton. — 1974. — Ne 7. — B. 23; Canamos I'.T.JIuteparypaslie
TPaAMLUK U TIPOJIEMBI XYI0KECTBEHHOTO niepeBosia: ABroped. aucc.... Nok.punon. Hayk. — Tamkenr, 1982. — 32 c.;
[Momamu Ycemon yrmu. XKypbatu maxoparura smi. Tapkuma canbatu. —TomikeHt: F.FyiqoM Homunaru Anadbuér Ba
canbar Hawpuéru, 1976. — b.182- 202; Kapumos P. Xoduz Ileposuii Ba Hemuc anabuérm (Kuckaya O4vepk).
Tapxuma canbatu. — Tomkent: F.Fynom anabuér Ba cawpar Hampuéru, 1978. — 241-244 6.; Slkyoos C.b. K
mpobieMe B3aMMOBIHSHUS M B3auMooOoramienust aurteparyp (Ha ocHoBe MmarepnasioB JMTepaTepHBIX CBs3ei
V36ekucran u AP 1960-1975 rr.): Hducc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamxkent, 1980. — 141 c.; AmnabepranoB A.
BocmponsBenenne enquHCTBa colepkaHUs M (GOpMBbI MOJIMHHUKA B MO3THYECKOM HepeBone: ABroped. Iwcc....
kaHp. ¢wion. Hayk. — TamkenT, 1986. — 19 c.; Omno6epranos O. ['ére Ba llapk amabuérn. Tapxuma MagaHUATH:
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Y.V.Gyotening “G‘arbu Sharq devoni’ning o‘zbek tiliga tarjima gilgan
tarjimon-shoir Sadriddin Salim Buxoriy ijodiga bag‘ishlab alohida risolalar ham
yaratilgan. Bunga 1.G‘aniev va N.Afogova hammuallifligida yozilgan “Shaxs va
ijod”, G*.Murodovning “Yorug‘lik olami” risolalari misoldir.*

Shoirning turmush o‘rtog‘i M.Salimova S.S.Buxoriy xotirasi hagida
“Yorug‘lik odami” Kkitobini chop ettirdi.> S.S.Buxoriy ijodini keng planda
o‘rganish, uning ijodkorlik mahoratini, asarlari poetikasini, ma’rifiy-estetik
mohiyatini, xususan, tarjimonlik faoliyatini chuqur tadgiq gilish O°zbekistonning
mahalliy hududlaridagi adabiyot maktablarining o‘zbek adabiyoti rivojiga hamda
xalg ma’naviyatini oshirishga qo‘shayotgan hissasini bilib olishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiya tadqgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgiqot Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasidagi 2017-
2021 vyillarga mo‘ljallangan “Qiyosiy-tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi XX asr oxiri va XXI asr boshlari Buxoro adabiy
mubhitining yirik vakili tarjimon-shoir Sadriddin Salim Buxoriyning nemis tilidan
o‘zbek tiliga asliyatdan tarjimalarida adekvatlik va ijodiylik belgilarini aniglashdan
iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

Sadriddin Salim Buxoriyning ijodiy biografiyasini tavsiflash orgali uning
serqgirra ijodkor ekanini, qoldirgan boy ijodiy merosi XX asr oxiri va XXI asr
boshlari Buxoro adabiy muhiti rivojida hamda o‘zbek adabiyoti taragqiyotida
muhim o‘ringa egaligini asoslash;

Sadriddin Salim Buxoriy ijodiy faoliyatida zullisonaynlik, an’anaviylik va
novatorlik belgilarini aniglash;

shoir tarjimalarini aniglash orqgali tasniflash, ijodkorning she’riy badiiy
tarjimalarida mavzu, motiv, obraz, lingvopoetik vositalarning milliy ruhi va
manzarasini saglashdagi mahoratini ochib berish;

Sadriddin Salim Buxoriyning tarjima asarlarini o‘rganish asosida uning
asliyatdan tarjima gilishda til bilish hamda qulay usul tanlash bilan adekvatlikni
ta’minlash mahoratini dalillash;

shoirning tasavvufiy asarlardan hamda o‘z asarlarining xorijiy tillarga
tarjimalarini, ularga alogador janriy, g‘oyaviy-badiiy xususiyatlarni aniglash;

TouikenT: Yiurysun, 1982, — B.94-95; Komunos H. Tadakkyp kapsormapu // Maxcyc myxappup: P.Kyukop. — T.:
Mannasust, 1999. — B. 13-14; Byxopuii C.C. Tacassyd Ba ['éTe. — Y36ekucTon anabuéru Ba canbati. — 1993, — 25
uioHb.; Jramosa . ['€renunr ‘“FapOy [llapk neBoHn” Ba yHUHT y30ekua Tapykumacu xycycuna // I'ynucton naBnat
yHuBepcuretn Ax6oporHomacu. — 2002. — Ne 1. — b. 58-63; TamkueB K. TBopuectBo Maxkcyna Ileiix3ane —
nepeBoa4rKa: ABroped. aAucc.... kaua. ¢uioin. Hayk. — Tamkent, 1984. — 18 c.; XKab6opos C. L. I'érenunnr “FapOy
Hlapk neonun”. Matn. Tankun. Tapxuma: @uitonorus danaapu HOM30.H... aBTopedeparu. — Tomkent, 1995. — 24
6. JIxa60apoB Camum. ['ére u ero ‘BamamHo-BocTOUHBIN muBan’. MoHorpadus. — Camapkann, 2015. — 123 c.
Boboxonosa K. I'ére Ba lllapk. — XKaxon anabuéru. — 2007. — Ne 4. — b. 172-179.

“Fanues U., Adokosa H. Illaxc Ba mxon. — Byxopo, 1995. — 56 6.; Myponos . Epyrnuk onamu. (MabHaBHii-
Mabpuduii pucona). — byxopo: Jypnona, 2016. — 70 6.

SCamumosa M. Epyrnux ogamu. Canpunnua Camum Byxopuit xotupacu. — T.: Haspys 2019. — 164 6.



Gyotening “Mag‘ribu Mashrig devoni” tarjimalarini Magsud Shayxzoda va
S.S.Buxoriy tarjimasi bilan qiyoslash asosida bilvosita hamda bevosita
tarjimalardagi individual girralarini asoslash.

Tadqgigotning obyekti sifatida nemis tilidan o‘zbek tiliga S.S.Buxoriy
tomonidan amalga oshirilgan tarjima matnlari tanlangan.

Tadgigotning predmetini Sadriddin Salim Buxoriyning nemis tilidan badiiy
tarjimalarida adekvatlik va ijodiy yondashuv masalalari tashkil giladi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot jarayonida biografik, giyosiy-tipologik,
giyosiy-chog‘ishtirma, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv, analitik hamda
komponent tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Sadriddin  Salim Buxoriyning badiily matn tarjimasiga yondashuvi,
tarjimonning estetik psixologiyasi, tarjimachilik bilan bog‘liq ijodiy biografiyasi
tizimli ~ tahlil asosida  o‘rganilishi orqali hozirgi  adabiyotshunoslik,
komparativistika, tarjimashunoslik rivojining xususiyatlari, janrlar takomili,
badiiy-estetik tajribalarning yangilanish ehtiyoji va ijtimoiy-psixologik asoslari
aniglangan;

Sadriddin Salim Buxoriyning tarjima asarlarida adekvatlikka erishish
imkoniyatlarining kengligi, asliyatning poetik xususiyatlarini chuqur idrok etgan
holda ularni o‘z o‘rnida saglab qolish imkonini berishi muallif va mutarjim
ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning ustuvorligi kabi tamoyillar asosida
kechishi dalillangan;

shoirning gator ash’or, doston, so‘fiyona she’rlar, tatabbu, ruboiy, to‘rtlik,
bag‘ishlov, hazil-mutoyiba, marsiya, hikmat kabi nazmiy durdonalarida ona yurtga
bo‘lgan samimiy muhabbati, faxrlanish tuyg‘usi, vatanparvarlik hissi betakror
badiiyat ustuvorligida namoyon bo‘lishi isbotlangan;

Sadriddin Salim Buxoriy she’riy va nasriy badiiy tarjimalarida asliyatdagi
mavzu, motiv, obraz, lingvopoetik vositalarning milliy ruhiyati va manzarasini
ifodalash mahorati, undagi tasavvuf tarigatlari g‘oyalarining ilmiy va badily
talginlarini chuqur anglagan holda tarjimada berish bilan bog‘liq ijodkorligi
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

shoir va nemis tili mutaxassisi Sadriddin Salim Buxoriy tomonidan bevosita
asliyatdan, M.Shayxzodaning asliyatdan rus tili orgali tarjimalarida G‘arb va Sharq
adabiy alogalari, o‘zaro adabiy ta’sir muammolarini chuqurroq o‘rganish
imkoniyatlari ochib berilgan;

tarjimon Sadriddin Salim Buxoriy ijodining milliy, badiiy xususiyatlarini,
unda an’ana va individuallikni, tarjimachilik mahoratini hozirgi adabiy jarayonga
X0s nazariy estetik tafakkur nugtai nazaridan yoritish, shoir tarjimalarini semantik-
stilistik, struktural va funksional jihatdan keng tahlil gilish adabiyotshunoslik, va
tarjimashunoslikka oid yaratilajak darslik va qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qgilishi asoslangan;

hozirgi adabiy jarayon va tarjimashunoslik aspektlari, zamonaviy usul va
metodlari haqgidagi bilimlarni kengaytirishi barobarida giyosiy adabiyotshunoslik,



chog‘ishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslik, folklorshunoslik, adabiyot nazariyasi
fanlari uchun uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy
manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar biografik, giyosiy-tipologik, tarixiy-
giyosiy, analitik hamda komponent tahlil usullari vositasida asoslanganligi, nazariy
fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganli bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda chigarilgan nazariy xulosalar xorijiy adabiyotlar va tarjima
maktablarining taragqgiyot xususiyatlarini aniglash, ularning o‘zbek adabiyoti
rivojidagi o‘rnini belgilab ko‘rsatish, ularning ko‘zga ko‘ringan vakillarining
adekvatlik va ijodkorlik jihatlarini o‘rganish bilan belgilanadi.

Dissertasiya natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan oliy, o‘rta maxsus ta’lim tizimida, umumta’lim maktablarida hozirgi
adabiy jarayon, tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha maxsus kurslar o‘tishda,
nemis va o‘zbek adabiyoti, shargshunoslik fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda, dars
mashg‘ulotlari olib borishda, shuningdek, o‘zbek adabiyotidan o‘quv qo‘llanma,
majmua va antologiyalar yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tarjimon Sadriddin Salim
Buxoriyning nemis tilidan o‘zbek tiliga asliyatdan tarjimalarida adekvatlik va
ijodiylik belgilarini aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

Sadriddin Salim Buxoriyning badiiy matnga mutaxassis sifatida yondashuvi,
taraqgiyot tamoyillari, estetik psixologiyasi, tarjima tili bo‘yicha o‘ziga xos uslubi,
tarjimachilik bilan bog‘liq ijodiy biografiyasi tizimli tahlil asosida o‘rganilib,
ijodkorlik mahoratining individual qirralariga oid nazariy xulosalardan
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2017-2020 vyillarda
bajarilgan FA-F-1-005 “Qoragalpog folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining
2022 yil 10 iyundagi  Nel7.01/132-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu
dissertatsiyada o‘z asarlari bilan poetik an’analarga sadoqgati barobarida individual
mahoratini to‘la namoyon eta olgan ijodkorlarning badiiy-estetik tajribalari
hagidagi ilmiy xulosalar adabiyot va adabiyotshunoslik tarixini yoritish
tamoyillarini belgilashda o‘z o‘rniga egaligini asoslashga xizmat gilgan;

Sadriddin Salim Buxoriyning tarjima asarlarida adekvatlikka erishish
imkoniyatlarining kengligi, asliyatning poetik xususiyatlarini chuqur idrok etgan
holda ularni o‘z o‘rnida saglab qgolish imkoni ifodalanishi muallif va mutarjim
ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning ustuvorligi kabi tamoyillar asosida
kechishiga oid nazariy va amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar
institutida 2016-2018 vyillarda amalga oshirilgan 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini  modernizasiyalash va xalgarolashtirish” innovasion tadgiqot
loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022
yil 13 iyundagi Ne1744/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur tadgiqot
natijalaridan tarjimashunoslik asoslarini, tarjima nazariyasi va amaliyotini

9



modernizasiya qilish, ta’lim jarayonlarini mustahkamlash va
baynalmilallashtirishga qaratilgan darsliklarni yaratishda yangicha yondashuv
asosi sifatida foydalanishga erishilgan;

shoirning gator ash’or, doston, so‘fiyona she’rlar, tatabbu, ruboiy, to‘rtlik,
bag‘ishlov, hazil-mutoyiba, marsiya, hikmat kabi nazmiy durdonalarida ona yurtga
bo‘lgan samimiy muhabbati, faxrlanish tuyg‘usi, vatanparvarlik hissi betakror
badiiyat ustivorligida namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasining “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”, “Adabiy
muhit”, “Asrlarning asraganlari” teleko‘rsatuvlari, shuningdek, “Mulogot va
munozara”, “Qadriyatlar gadim beshigi” radioeshittirishlari  ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2022 yil 7
Ilyundagi Nel/132-son ma’lumotnomasi). Natijada bu ko‘rsatuvlarni tayyorlashda
buxorolik shoirlarning asarlari, ijodiy merosi, xususan, turli tizimli tillardagi
asarlarni asliyatdan o‘girishda til bilish mahorati bilan bog‘liq gizigarli tahliliy
materiallar teletomoshabinlar va radio tinglovchilar e’tiboriga havola gilingan.
Buning barobarida ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy-
ommaboplik xususiyati oshirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadgiqgot mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ilmiy ish, jumladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining dissertasiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
iIlmiy nashrlarda 6 ta magola, ulardan, 2 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
148 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi, zarurati, o‘rganilganlik darajasi
asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, ob’ekti, predmeti, usullari, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari, olingan natijalarning ilmiy, amaliy ahamiyati,
amaliyotga joriy etilishi, nashr gilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sadriddin Salim Buxoriy — iste’dodli
tarjimon” deb nomlangan. Uning “XX asr oxiri va XXI asr boshi Buxoro adabiy
muhiti va badiiy tarjimachiligi rivojida Sadriddin Salim Buxoriyning o ‘rni* deb
atalgan ilk faslida shoirning ijodiy biografiyasi tavsifi keltirilgan.

XX asr Buxoro adabiy maktabini Sadriddin Salim Buxoriy ijodisiz tasavvur
qgilish giyin. Uning badiiy-estetik izlanishlari tufayli mazkur gadimiy ma’naviyat
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o‘chog‘ining badiily madaniyati yanada boyidi. Shoirning tasavvufga, avliyolar
tarixiga oid ma’rifiy asarlari, tojik va nemis tilidan gilgan go‘zal tarjimalari,
“Sharif manzaralar” nomli badialari nafagat yurtimizda, balki xorijlik o‘quvchilar
orasida ham e’tiborga tushib, ko‘pchilikda gizigish uyg‘otdi.

Buxoro adabiy-madaniy muhitining peshgadamlaridan bo‘lgan S.S.Buxoriy
sergirra va zullisonayin ijodkor edi. U ham o‘zbek tilida, ham tojik tilida juda ko‘p
janrlarda ijod qildi. Shoir yaratgan lirik va falsafiy, so‘fiyona she’rlar, tatabbular,
ruboiy va to‘rtliklar, bag‘ishlovlar, hazil she’rlar, marsiyalar uning betakror
iste’dod sohibi ekanligini anglatishi bilan birga, mumtoz adabiyot an’analarini
sadogat bilan zamonaviy shakl va mohiyatda davom ettira olgan mahoratli so‘z
san’atkori ekanligidan dalolatdir.

S.S.Buxoriy she’riyatga dastlab tabiat kuychisi sifatida kirib keldi. Umuman,
uning juda ko‘p she’rlarida yerga, osmonga egalik va ega sifatida mehribonlik
tuyg‘usi tarannum etilgan. Shuni inobatga olib, tanigli adabiyotshunos Ibrohim
G‘afurov “Yosh qalbning tajribalari” maqolasida: “Sadriddin tabiatning kitobini
o‘giganda, unga berilib qulog solganda, tabiat hodisalaridan inson hodisalariga
ko‘chishni, o‘rtada yaginliklar, uyg“un nuqtalarni topishni yaxshi ko‘radi.... Bu
jihatdan Sadriddin Salimov Xurshid Davron bilan Muhammad Rahmonga juda
yagin turadi”, — deydi.

Sadriddin Salim Buxoriy ijodi kuchli milliylik ruhi va vatanparvarlik tuyg‘usi
bilan sug‘orilgan edi. U oz vatanparvarligini shu Vatan va xalq uchun fidoyilik
ko‘rsatgan, uning nomini tanitgan farzandlari hagida kuylash, ularning ma’rifat va
ma’naviyat, madaniyat targ‘ibi yo‘lida yaratgan asarlarini yuzaga chigarish orqali
namoyon etdi. U yana asosiy e’tiborini ona yurtning beqiyos go‘zal tabiatini,
Buxoroning muhtasham tarixiy obidalarini, ularni bunyod etgan ajdodlaridan
faxrlanish hissini, buyuk bobokalonlariga munosib voris bo‘lish orzu-intilishini
kuylashga qaratdi. Shu tariga Buxoro shoir she’riyatining o‘zak mavzusiga
aylandi. O‘zbekiston xalg yozuvchisi Ne’mat Aminov ta’biri bilan aytganda,
Buxoro uning uchun bu yorug* dunyodagi eng oliy gadriyat edi. U badiiy ijodga
o‘z mavzusi, o‘z e’tiqodi bilan kirib keldi”.” Aynigsa, u Vatan va e’tiqod kuychisi
edi.

“Shunday shoirlar ham borki, VVatan mavzui ular ijodining asosiy yo‘nalishini
belgilaydi. Sadriddin Salim Buxoriy ana shunday shoirlardan... Zero, shoir uchun
Vatan Buxorodan boshlanadi: u O‘zbekistonni ham, butun dunyoni ham Buxoro
orgali ko‘radi, sevadi va ta’rif etadi. Buxoro uning uchun “urib turgan yurak”,
“mo‘ysafid ona”, “mugaddas Makkayu Madina”,® deya fikr bildirgan edi
E.Ochilov.

Umuman aytganda, Sadriddin Salim Buxoriy she’riyatimizda Vatan
mavzuining ufgini uni so‘fiyona sevish mavzusida kengaytirdi. Buxoroning
tarixiga bag‘ishlangan she’rlarida sho‘rolar hukmronligi davrida bu yerdagi tarixiy

6 Fapypos U. Em kan6Guuar Taxpudanapu.. bupuaun Makona.(1980).

" Amunos H. Batan Ba sbTukoz Kyiuucu / [llapu¢ maxap movpy (TaHUKIM [OMP Ba TapKMMOH, TAaCaBBY(PLIYHOC
omuM Canpupynmn Canum Byxopuit xaérti xamaa winMuii-mxonuii daonusatura ymsrmnap). — byxopo: lypnona,
2016.-b..8.

8 Ouunos 2. Cagpunnun Canum wxoauaa byxopo massycu / [llapud maxap moupu (TaHUKIM MOUP Ba TAPKUMOH,
tacaBBy(urynoc onmm Canpummua Canum byxopuit Xaétm Xampa WIMHA-IDKOIMN (aonusaTHra 4Yu3rwiiap). —
Byxopo: dypaona, 2016. —b.211.
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va madaniy obidalar garovsiz qolgani, bir ganchasidan molxona, ustaxonalar,
omborlar sifatida foydalanilganini fosh etdi. Buxoroni zaxga botirgan, vayronaga
aylantirgan, uning taragqiyparvar aziz farzandlarini qatag‘on gilgan odamlar
hagida Sadriddin Salim Buxoriy nafagat alamli satrlarni bitdi, balki hamyurti
Ne’mat Aminov bilan matbuotda “Buxoroni qutgaring!” deb bong urib chiqib,
hammani uyg‘oqlikka da’vat qildi.

Shoir she’riyatining yana bir fazilati folklordan oziglangani edi. Shoirning
yoshligidan folklor, mumtoz she’riyat an’analari ruhida kamol topgani uning
ijodida katta iz goldirdi. N.Komilov aytganidek: “Undan katta ijodiy va ilmiy
meros goldi. Bu katta ijodiy merosning bugun o‘rganilishi, yangidan tadqiq
gilinishi, nashr etilishi nihoyatda xayrlidir”.°

Erkin Vohidov ham “Irmoglar” maqolasida shoir nomini alohida tilga olib
o‘tgan va uning kelajagiga umid bildirgan edi.!® Yoki ustoz shoir Turob To‘la
bashorat gilganidek, Sadriddin Salimov she’rlari o‘z orgalaridan baquvvat,
ko‘rkam, so‘lim, dilbar she’rlar, turkumlar, dostonlardan tashgari, katta-katta
tarixiy, ma’rifiy-irfoniy asarlarni ham boshlab keldi”.1!

Sadriddin  Salim Buxoriyning tarixiy-ilmiy asarlari orasida Bahouddin
Nagshband va buxorolik mashhur etti pir hagida yaratgan asarlari alohida silsilani
tashkil etadi.

XX asr oxiri va XXI asr boshlari Buxoro adabiy harakatchiligini, Buxoro
tarixi, madaniyatini Sadriddin Salim ijodini chetlab o‘tib o‘rganib bo‘Imaydi.

Bobning ikkinchi fasli “Sadriddin Salim Buxoriyning tarjimon bo‘lib
shakllanish omillari” deb nomlangan. Sadriddin Salim Buxoriy mahoratli tarjimon
sifatida ham samarali ijod qildi. Uning tarjimon bo‘lib yetishishiga o‘nga yaqgin
omil bevosita zamin yaratgani shubhasiz. Birinchidan, bo‘lajak tarjimon Salimov
Sadriddin Nabievich nemis tilini chuqur o‘rgangan. Shoir yoshlikdan ham
mutaxassis, ham kitobxon sifatida o‘z bilimini mustahkamlab borgan. Ikkinchidan,
Sadriddin Salim Buxoriyning badiiy ijodida ko‘proq o‘z yurti aks etgan bo‘lsa,
asta-sekin G‘arb mavzusi, xususan, olmon adabiyoti va tarixi, olmon ijodkorlari
asarlaridan tarjimalar bo‘rtib ko‘rina boshladi. Uchinchidan, S.S.Buxoriy nemis
tilidan tarjimalar gilishidan oldin Germaniyaga borib, uning tarixi, madaniyati,
adabiyoti bilan yagindan rubhan tanishishga muvaffag bo‘ldi. S.S.Buxoriy
“Sayohat” she’rida yana Evropada Sharg nomi bilan bog‘liq “Mashriq javohirlari”,
mashhur nemis adibi Gyote galamiga alogador “West-6stlicher Divan® (“G*‘arbu
Sharg devoni”) ancha shuhratli ekaniga ishora giladi. To‘rtinchidan, shoir
she’rlarining boshga tillarga tarjima qilinishi ham uning tarjimonlik faoliyati
boshlanishiga ilhom bag‘ishlab, ijobiy ta’sir ko‘rsatdi, deyish mumkin. Jumladan,
tanigli boshqgird shoiri Qaysin Quliyev Moskvada chigadigan “Literaturnaya
gazeta”dagi bir magolasida yosh shoir Sadriddin Salimov ijodiga alohida to‘xtalib
o‘tgan. Uning “Sharq musulmonlarini yana chorlamoqgdalar” (Zinaida Polvonova

® Komunoe H. Byxopo kyiuucu / [llapud maxap moupu (TaHHMKIM DIOMP Ba TapXKMMOH, TacaBBY(IIYHOC OJMM
Canpupnn Canum byxopuit Xaérn xamma wiMui-mwxoani gaonusitura unsruiap). — byxopo: ypnona, 2016. —
b.16.

10BoxumoB 3. Upmokmap / Cosep Y36ekuctonn. — 1976. — 15 anpens. )

UCampunauu Camum Byxopuii. Byrok xopasmuiinap (Macbyin myxappup T.)Kypa). — T.: Esysun, 1993. — 16 6.
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tarjimasida),'? “Askar”,*® “Oq xat” (Nikolay Dmitriyev tarjimasida),* “Yurakdan
quyilgan satrlar’ (G.Kavachkov tarjimasida)®® kabi she’rlari bosilib chigdi. Shoir
she’rlarini Evgeniy Gryaznov (1980), P.Kalin (1980) eng ko‘p tarjima qilishdi.
Beshinchidan, shoir ona tili — o‘zbek tili barobarida fors-tojik tilini ham yaxshi
bilardi. Shularni inobatga olib, adabiyotshunos N.Komilov shoir hagida shunday
ta’rif keltiradi: “Sadriddin Salim butun borlig‘i bilan ayni buxorolik edi. Uning
so‘zlari, ikki tilda ijod qilishi, jonkuyarligi, o‘sha gadimiy mulla yigitlarga xos
xarakteri, yurish-turishi ham Buxoroni eslatib turardi”.!® Oltinchidan, shoirning
shaxsiy kutubxonasida nafagat Sharg, balki G‘arbning mashhur ijodkorlari
durdona asarlari ham yig‘ilgan edi. Ettinchidan, Buxoro pedagogika institutida
ma’lum muddat olmon tilidan dars bergan Sadriddin Salim Buxoriy talaba
yoshlarning bilvosita tarjimalardan ko‘ra bevosita asliyatdan amalga oshirilgan
tarjimalarni o‘qib-o‘rganishlari foydaliligini o‘z pedagogik amaliyotida kuzatgani
bois olmon shoiri Gyotening “G‘arbu Sharg devoni’ni nemis tilidan to‘ppadan-
to‘g‘ri o‘zbek tiliga o‘girdi. Sakkizinchidan, Sadriddin Salim Buxoriy olmon shoiri
Gyote ijodidan G‘aybulla as-Salom rahbarligida ilmiy izlanishlar olib bordi.
To‘qqizinchidan, u nemis tili mutaxassisligi bo‘yicha o‘qishni bitirgach, shahar
sayyohlik idorasida tarjimon sifatida ish boshlaydi. VVazifasi asosan Germaniyadan
kelgan mehmonlarni Buxoro bilan tanishtirish, ularga diggatga molik joylar,
obidalar tarixini so‘zlab berishdan iborat bo‘lgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sadriddin Salim Buxoriy ijodida tarjima
tili, janriy va mavzuiy ko‘lami” deb nomlangan bo‘lib, ikki fasldan tarkib
topgan. Uning ilk fasli “Sadriddin Salim Buxoriyning nemis, rus va fors-tojik
tillaridan gilingan badiiy tarjimalari xususida” deb atalgan. Sadriddin Salim
Buxoriy tarjimalarining janriy tarkibi rang-barang bo‘lib, uning o‘girmalari orasida
nafagat katta hajmli, balki kichik hajmli asarlargacha bor. Jumladan, tanigli nemis
shoiri 1.F.Gyotening mashhur “G‘arbu Sharg devoni” dostonidan tortib, nemis
shoirlari she’rlari, to‘rtliklari, olmon xalq latifalari, fors-tojik shoirlarining ruboiy,
g‘azallari tarjimalari shular sirasiga Kiradi.

Shuni ham aytish kerakki, S.S.Buxoriy fagat nemis tilidan o‘zbek tiliga
tarjima gilmagan. U, o‘z navbatida, rus tiliga ham tarjimalar gilgan. Bunga uning
“3a rpanuneit” — (“Sarhadlarda”) she’ri tarjimasini misol keltirish mumkin.

Shoirning tojik va nemis tilidan amalga oshirilgan tarjimalari, tojik tilida
yozgan she’rlari “Durdonalar” kitobidan o‘rin olgan.’

S.S.Buxoriy fors-tojik tiliga nafagat tarjima gilgan, balki undan o‘zbek tiliga
ham o‘girgan. Masalan, ijodkor o‘zining “Oq qaldirg‘och” she’riy ertagini Buxoro
xalgi orasida mashhur bo‘lgan “Aka, mana G‘ijduvon bared” (“Aka, mani
G‘ijduvonga olib boring”) xalq qo‘shig‘i ohangida yaratgan bo‘lib, bunda shoir-
tarjimon tojikcha matnning xalgona ohangi va lingvopoetik xususiyatlarini imkon
gadar saglagan holda uni o‘zbek tilida ifodalashga harakat gilgan.

2 30ByT omaT Beex mycynman Bocroka. Ctuxorsopenus. Ilepeson 3unauas! Ilomsonosoii. — Jpyx6a. — 1977. —
Ne5. - C.107.

13 Conpar. — I'azera “Komcomonckas npagaa”. — 1979. — 2 cenrsop.

14 Benoe nucwmo. Iepeson Hukonas [{murpuesa. [Tos3us. — Anmanax. — 1980. — Ne 28, — C.49.

15 Crpoka unymas ot cepana. Iepeson I'.Kasaukosa. — 'azera “Coserckas Byxapa”. — 1980. — 5 sinBap.

16 Komunos H. Tadaxkyp kapomnapu / Maxcyc Myxappup P.Kyuxop — T.: «MabHasus», 1999. — .18

17 Cappupmun Camam Byxopmii. Jlypnonanap. — Byxopo: “Byxopo”, 2005. — B. 60.
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Sadriddin Salim Buxoriy Xoja Abdulxoliq G‘ijduvoniyning yigirmaga yagin
ruboiysini o‘zbekchaga o‘girgan. Shoir ularda ham ba’zan fors-tojikcha, arabcha
so‘zlarni asliyatdagidek saqlagani kuzatiladi.

Muxtasar qilib aytganda, Sadriddin Salim Buxoriy o‘zining nemis, rus va
fors-tojik tillaridagi yetuk tarjima asarlari bilan ham o‘zbek madaniyati va
adabiyotiga munosib hissa qo‘shdi. Shu bilan birga, adibning xalgimiz ma’naviy
mulkiga aylangan ta’sirchan asarlari, tarjimalari dunyo ma’naviyatiga yanada
uyg‘unlashuvimiz yo‘lida xizmat qgilishi shubhasizdir.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasliga “Sadriddin Salim Buxoriy ijodida Sharqu
G‘arb mavzusi va “Mag‘ribu Mashriq devoni” tarjimasining o‘rni” deb nom
berilgan. Sadriddin Salim Buxoriyning mutarjimlik sohasidagi mahorati
olmonlarning mashhur shoiri Yohan Volfgang Gyotening “Mag‘ribu
Mashrig”devoni” tarjimasini amalga oshirish jarayonida yanada yugori cho‘qqiga
erishdi, deyish mumkin. Chunki shoir uni o‘zbek tiliga bevosita nemis tilidan
o‘girdi.

Ma’lumki, Gyotening “G‘arbu Sharq devoni” turli tillarga tarjima gilingan.
Ingliz, rus kabi bunday tarjimalar orasida devonning o‘zbekcha tarjima variantlari
ham Dborligi quvonarlidir. Bunda o°‘zbek tarjimonlari Sharg xalglarining
madaniyati, urf-odatlari, muhiti, sharg ruhini yaxshi bilganlari uchun boshgalarga
garaganda birmuncha muvaffaqiyatli tarjimaga erisha olganlar.

S.S.Buxoriy tarjimasida Hofizga Gyotening e’tiqodi, unga “pir”, o‘zini esa
“murid”, “izdosh”, “Shayx Pir shogirdi” hisoblashi, oralaridagi xayoliy “ustoz” va
“shogird”’lik tushunchalari tasavvufning goidalari asosida yoritilgan.

Asliyatda V.Levikda S.Salimovda
Und mag die ganze welt | I uro mHe cenblii Mup? Menga olam g‘ami bilki,
versinken Cynoboro TeOe na | abasdur,
Hafis, mit dir, mit dir | ymogoGmroc s! Ayo, Hofiz! Agar sen
allein! Xadus, Ml Oynmem kak | birla bo‘lsam,
Will ich wetteifern! Lust | npy3s! Ki, faxru iftixorim sen,
und Pein CkBo3 0Ooxn wm pamoct | havasdur
Sei uns der Zwillingen | 6biTHS, Seningday g‘am chekib,

gemein!

Wie du zu lieben und zu
trinken,

Das soll mein Stolz, mein
Leben sein 8.

JIt000B 1 XMen MpoUayT ¢
100010,
M B 3TOM cuacTe — XKU3H
mos .

sen kabi kulsam.
Murodim may ichib sen
birla bahsdur.

Seningdek sevsamu so‘ng
mayli o‘lsam %,

Asliyatdan rus tiliga V.Levik tarjimasida Hofiz bilan do‘stlashish ma’nosi
anglatilmoqda. Bu esa Gyote she’rining asl ma’no-mazmuniga to‘liq mos
kelmaydi. Chunki Gyote Hofizni o‘ziga ustoz, o‘zini esa undan o‘rganuvchi
shogird giyofasida berishni kozda tutgan.

Keltirilgan yuqoridagi parchada “ganze”, “versinken”, “Zwillingen” so‘zlari
ham V.Levik tomonidan unchalik to‘g‘ri tarjima gilinmagan. S.S.Buxoriy esa bu

18 'Yohann Wolfgang von Goethe. West — éstlicher Divan. Stuttgart.
19 B.B.JIeBuk. ['ére. U3 “3anaano — BoctouHoro ausada” Msa. M. “Hayka” Mocksa. 1988.-C. 29

2 Jloxan Bombgraur I'ére. FapOy Illapk nesomn./ Onmon twmaa Canpummuma Camum Byxopuii Tapskumacy.
Anumep HaBowit Homumarn ¥36eKHCTOH MHILIHIT KyTyOxoHacu Hampuérn. Tomkent. 2010 — B. 29
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o‘rinda asliyatdagi bu kabi so‘zlarning sinonimik variantlarini, mos
ekvivalentlarini topib, shu orgali adekvat tarjimaga erisha olgan. Parchadagi “Und
mag die ganze welt versinken” misrasini tarjima gilishda S.S.Buxoriy “g‘ami
abasdur” (“behuda yig‘lash™) birikmasini Kiritib, tarjimaning semantikasiga putur
yetkazmagan holda uni tovush jihatidan asl nusxaga yaginlashtirgan. U asl matnda
“may” so‘zi bo‘lmasa-da, tasavvufga xos “may”, “ishq”, “abadiylik” kabi
tasavvufiy tushunchalarni keltirib, asar mazmunini ochishga harakat gilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “G*‘arbu Sharqg devoni” asarining giyosiy
tarjimalari:mushtaraklik va individuallik” deb nomlangan. Bobning birinchi
fasli “G ‘arbu Sharq devoni’ning rus va o zbek tillaridagi tarjima variantlarining
asliyat bilan adekvatligi giyosi ” deb atalgan.

Y.V.Gyote “G‘arbu Sharg devoni” (yoki “Mag‘ribu Mashriq devoni”)ni
yaratishdan oldin shargliklar sig‘inadigan islom dinining mugaddas kitobi Qur’oni
Karimni puxta o‘rganishga kirishadi. Chunki bu vaqgtda Qur’oni Karim nemis
tiliga, bundan tashqari, lotin, ingliz, fransuz tillariga tarjima qilingan edi. Shoir
bunda garchi hali yosh, aniqrog‘i, yigirma to‘rt yoshda bo‘lsa-da, yugorida sanab
ko‘rsatilgan tillarning barini mukammal bilgani uchun ushbu tarjimalarni giyoslab
o‘rgandi. Shu tariga yoshligidan Sharq xalglari tillari, tarixi, adabiyoti, diniy-
falsafiy garashlari, udumlari, urf-odatlariga giziggan Gyote“West-ostlicher Divan*
(“G‘arbu Sharg devonini), avvalo, Kur’oni Karim va hadisi shariflar, tasavvuf
ta’limoti ta’sirida, shuningdek, Sharg she’riyatining Ro‘dakiy, Firdavsiy, Hofiz
Sheroziy, Sa’diy, Anvariy, Nizomiy, Rumiy, Jomiy, Navoiy kabi atoqgli
namoyandalarining g‘azallari talginida yaratdi. Hatto uni yaratish uchun o‘ziga
shargona “Hotam” taxallusini tanladi. Nega bu taxallusni tanlaganini esa “West-
Ostlicher Divan® (“G‘arbu Sharg devoni”)ning “Hafis Nameh” (“Hofiznoma”)
gismidagi “Beiname” (“Taxallus”) deb nomlangan she’rida shoir va Hofiz
o‘rtasida kechgan dialog asosida izohlab beradi. She’r shoirning Hofizga: “Nega
asl isming Muhammad Shamsiddin bo‘lsa-da, eling senga Hofiz deb nom qo‘ygan”
degan savoli bilan boshlanadi.

West-Ostlicher Divan
Hafis Nameh
Beiname

G*‘arbu Sharq devoni.
Hofiznoma
Taxallus

Mohamed Schemseddin, sage
Warum hat dein Volk, dashehre,
Hafis dich genannt?

Ayo, Muhammad Shamsiddin,
Nechun eling Hofiz deb nom
Quymish senga?

Anglashilayotirki, Sharqda, aniqrog‘i, musulmon olamida Qur’oni Karim oyat
va suralarini to‘la yoddan bilgan pok qgalbli, iymon-e’tiqodli, ixlosmand zotlarga
sharafli Hofiz nomi Dberilgan. Gyote ham Qur’oni Karim oyatu suralarini,
hadislarni ixlos bilan imkon gadar o‘rgangani, Ollohga iymon keltirib, ilohiy nurga
intilgani uchun o‘zini shunday insonlarga o‘xshatib, Hofiz taxallusini qo‘llashga
jur’at etadi.

Adabiyotshunos olim N.Komilov ta’biri bilan aytganda, Sharqu G‘arb ruhi
mujassamlangan Gyotening “Devon”i ikki madaniyat gqonidan paydo bo‘lgan
farzanddir.?

21 Komunos H. Tapakkyp xapsonnapu / Maxcyc myxappup: P.Kjukop — T.: «MabHaust», 1999. — B.14.
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Bizningcha, asarning nomlanishida ikki juftlik (G‘arbu Sharq) muhabbatini
namoyon etuvchi ramziylik ham mavjud. Chunki devonda g‘arblik Gyotening
shargliklarga muhabbati yorqgin sezilib turadi. Yana shoir Sharqda chin oshiglik,
vafodorlik va sadogat timsoliga aylangan Layli va Majnun, Farhod va Shirin
kabilarning nomini alohida tilga olib, g*arbliklarni muhabbat bobida ulardan timsol
olishga, o‘rganishga chorlaydi.

Aytish kerakki, Gyote “G‘arbu Sharq devoni”ni ko‘proq Hofiz she’riyati
ta’sirida yaratgan. U Hofiz devonini Fon Hammer-Purgshtal tarjimasida o‘qib-
o‘rganib, unga shu darajada ixlos qo‘yadiki, hatto gattiq ta’sirlanganidan o‘zini
“Sheroz bulbulining muridi”, deya e’lon giladi. Mazkur tarjima Gyote “G‘arbu
Sharq devoni” (“West-Ostlicher Divan*,)ning yaratilishiga asosiy zamin bo‘lgan.

Bobning ikkinchi fasli “G‘arbu Sharg devoni”’ning Magsud Shayxzoda va
Sadriddin Salim Buxoriy tarjimalaridagi mushtaraklik va fargli jihatlar” deb
yuritilgan. “G‘arbu Sharq devoni”ning ilk o‘zbek tarjimoni — shoir Magsud
Shayxzoda. U bu asarni she’riy ko‘rinishda rus tilidan o‘zbek tiliga o‘girgan. Asar
“Hijrat — ko‘chish” she’ri bilan boshlanadi.U devondagi birinchi she’rdir.

Moganni Nameh | M.Shayxzoda tarjimasi S.S.Buxoriy tarjimasi
(Mug‘anniynoma)
Hegire
(Hijrat — ko‘chish)

Nord und West und Sud

zersplittern

Throne bersten, Reiche
zittern,

Fliichte du, im reinen
Osten

Patriarchenluft zu kosten;
Unter Lieben, Trinken
Singen

Soll dich Chisers Quelle
verjiingen %%,

Buzildi g*arb, janub va
shimol,
Taxtu tojlar bo‘ldi

poymol!

Sen yirogqga, kun chigarga
boq!

Unda qo‘shiq, sevgi bor,
may bor...,

U tabarruk havoni shimir
Va boshlagil yangidan
umr 23

Taxtlar qulab, ne taajjub
Xarob Shimol, Mag‘rib,
Janub

Sharqgqga hijrat erur vojib
Unda ishqu mayu mutrib
Xamda Xizr suvi bordir
Bogiy umr senga yordir 2.

Ma’lumki M.Shayxzoda “G‘arbu Shargq devoni”ni rus shoiri V.Levik

tarjimasi orgali bilvosita tarjima gilgan. Asl matndagi fliichten fe’li o‘zbek tiliga
tarjima qilinganda, qochmoq (ya’ni mamlakatdagi ijtimoiy va siyosiy
jarayonlardan norozi bo‘lgan holda “mamlakatdan bosh olib chigib ketmoq”)
ma’nosini bildiradi. So‘zma-so‘z tarjima gilinganda Fliichte du, (qoch) im reinen
(pok, toza) Osten (Sharqga), Lieben — sevgi, muhabbat, Trinken — ichish, Singen —
kuylash fe’llardan yasalgan otlar qo‘llangan, Ushbu misra S.S.Buxoriy tarjimasida
adekvat ravishda Shargqa hijrat erur vojib shaklda tarjima gilingan.

Magsud Shayxzoda tarjimasi bilan S.S.Buxoriy tarjimasi o‘rtasida ba’zi
mushtarakliklar borligi barobarida anchagina fargliklar ham mavjud. Ularga xos

22 'Yohann Wolfgang Goethe. Moganni Nameh/ West — 6stlicher Divan. —S 4

28 Makcyn Ilaiix3oma. Yopak acp sesonu./Tannanran acapiap. “Ana6uér nampuéru” — Tomkent: 1958. — B. 458

24 Joxan Bonbgraur I'ére. Fapby mapk aesomn.Omvon tumuman Caxpumaun CanuM Byxopuii Tapkumach. —
Tomkent: 2010.- b. 16.
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mushtarakliklar, asosan, quyidagilarda ko‘rinadi: birinchidan, har ikkala tarjimon
katta tajriba, bilim va ko‘nikmaga ega shoir sifatida devonning g‘oyaviy-badiiy
xususiyatlarini shoirona yuzaga chigara olishgan; ikkinchidan, har ikkala tarjimon
ham o‘z tarjimasida asar nomini “G‘arbu Sharg devoni” deb emas, “Mag‘ribu
Mashriq devoni” deb atashgan.

Ikkala tarjimaga xos fargliklar esa quyidagilarda namoyon bo‘ladi:
birinchidan, Magsud Shayxzoda oz tarjimasini rus tili vositasida amalga oshirgan
bo‘lsa, Sadriddin Salim Buxoriy devonni bevosita nemis tilidan o‘zbek tiliga
tarjima qildi. Natijada devon asliyatdan to‘ppadan-to‘g‘ri tarjima gilingani uchun
asarning bu tarjima varianti boshgalaridan mazmundorligi va mukammalligi,
badiiyatining kuchliligi bilan ajralib turadi. Ikkinchidan, M.Shayxzoda “Devon™ni
shoir sifatida tarjima gilgan bo‘lsa, Sadriddin Salim Buxoriy bu ishni nafagat shoir,
balki tarixchi va tasavvufshunos olim, yetuk tarjimon-mutaxassis sifatida amalga
oshirdi. Shuning uchun Magsud Shayxzoda tarjimasi badiiy tarjima bo‘lsa,
S.S.Buxoriy tarjimasini ilmiy-ijodiy tarjima deyish mumkin. Uchinchidan,
S.S.Buxoriy nemis tilini yaxshi bilganligi uchun gyoteshunos olim sifatida ham
shakllanib, Gyote va uning falsafasini, ijodiga xos shargona hamda tasavvufona
ruhni to‘g‘ri anglab, to‘g‘ri sharhlay oldi. Bu haqdagi ilmiy garashlarini magolalar
ko‘rinishida matbuotda e’lon qilib bordi.?® Shuning uchun Sadriddin Salim
Buxoriyning “Mag‘ribu Mashriq devoni” tarjimasi oddiy tarjima emas, shoirona va
olimona ilmiy-ijodiy tarjimadir. To‘rtinchidan, S.S.Buxoriy ko‘proq so‘fiyona ruh
va ohangga ega she’rlar tarjimasiga e’tibor garatgan bo‘lsa, Maqsud Shayxzoda
esa, aksincha, o‘z davri hukmron mafkurasining bunday asarlarga keskin
garshiligidan kelib chigib, umuminsoniy garashlar talginidagi she’rlarni tanlab
tarjima qilgan. Shuning uchun Magsud Shayxzodaning “Mag‘ribu Mashriq
devoni” tarjimasi birmuncha gisga bo‘lib golgan. Beshinchidan, M,Shayxzodaning
“G‘arbu Sharg devoni” tarjimasi asarni to‘lig‘icha gamrab olgan emas. U asardan
parcha ko‘rinishida tarjima gilingan bo‘lsa, Sadriddin Salim Buxoriy devonning
tarjima matnini va unga oid ilmiy tadgigotlarini yagona kitob holida e’lon gilishga
imkon va jur’at topdi. Lekin shu o‘rinda Sadriddin Salim Buxoriy ham Gyote
“Devon”ida asliyatida mavjud bo‘lgan she’rlarning barchasini o‘z tarjima kitobiga
to‘liq Kiritmaganligini ta’kidlash lozim. Tarjimonning o‘zi bu haqda: “Ayrim
tarjimalarim o‘zimga ma’qul bo‘lmagani uchun, ularni kitobga kiritmadim”, —
degan kamtarona izohni berib o‘tgan.

S.S.Buxoriy tarjimalari nafagat kitobxonlar, balki adabiy jamoatchilik
tomonidan ilig kutib olindi. Ular hagida G‘aybulla Salomov, Najmiddin Komilov,
Yanglish Egamova, Salim Jabborov, Kamola Bobojonova kabi mashhur
adabiyotshunos va tarjimashunos olimlar iliq munosabat bildirib, o‘zlarining ilmiy
asar va magolalarida tarjimon mahoratini yugori baholadilar.?®

% Camumos C. Xomuii Ba I'ére. — Byxopo xakukartu. — 1989. — 6 centa6ps; Camumos C. I'ére. Myxammaz
anaiixuccanoM // Caapuguna Canmum tapxkumacud. — Cupnu omam. — 1991, — Ne 10. — B. 32-33; Canumos C.
BexumrHoma. — Cupiu onam. — 1991, — Ne 4. — B. 42; Canpunaun Canum. Fapouunr lapkka xmwkpatu. — [lapk
ronay3u. — 1994, — Ne 9-10. — b 193-199.

% Canomos T., Cynaiimonos M. Xodwus Ba I'ére. — T'ymucron. — 1974. — Ne 7. — B. 23; Komunos H. Tadaxkyp
kapBoHnapu // Maxcyc myxappup: P.Kyukop. — T.: Mabnasusr, 1999. — b. 13-14; Oramosa . I'érenunr “FapOy
[lapk neBoHM” Ba YHHMHI y30eKkua TapsKUMacH Xycycupaa // I'ynucToH paBnaT yHUBEpcUTETH AXOOpOTHOMacH. —
2002. — Ne 1. — B. 58-63; XKa66opoB C. llewpuii Tapxumanunr aiipum myammonapu (M.B.I'érenunr “FapOy [apk
JeBOHN~ TapKuUMamapu acocupaa) // [lo3Tuka Ba JIMHTBOCTHIMCTHKA MyaMMOJIapH. XalKapo WIMHH aHXyMaH
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Uchinchi bobning uchinchi fasli “G‘arbu Sharq devoni “dagi shargona va
tasavvufona atamalarni tarjimada berishda Sadriddin Salim Buxoriy mahorati”
deb atalgan.

Gyotening “G‘arbu Sharq devoni’ning “Mug‘anniynoma” bobi yakunida
keltirilgan “Saodatbaxsh aziyat” (“Selige Sehnsucht”) ash’orida Sharq she’riyatiga
alogador an’anaviy parvona timsolini qo‘llash asosida fikr yuritib, u orgali haqiqiy
oshiqlik aziyatini saodatbaxsh deb ataganini ochib beradi. Shoirning bo‘sa, may,
mayxona kabi tasavvufiy she’riyatdagi muhim ramziy timsollardan, soqiy, pir
obrazlaridan mahorat bilan foydalanganiga e’tibor garatgan.

Sein Auge blitzt, sein Herz erbebt, Soqiy yigit muallimga
Er hofft auf deine Lehren, Qadah tutadi boz-boz,
Dich, wenn der Wein den Geist erhebt, Shak keltirmas u ta’limga
Im hochsten Sinn zu horen 7. Ruhga may berar parvoz.?®

Bu misralarda mutarjim matndan kelib chiqgib, “pir” so‘zi o‘rnida muallim”
so‘zini qo‘llagan ko‘rinadi.

Mutarjim devondagi “Ofat” (Bedenklich) she’rining dastlabki to‘rtligini
shunday mahorat bilan o‘gira olganki, undagi misralar juda ohangdor, yengil
o‘qiladi.

Soll ich von Smaragden reden, Barmog‘ingni zumrad uzuk,
Die dein Finger niedlich zeigt? Bezabdi yonib yal-yal,
Manchmal ist dein Wort vonndten Magtasam-ku bo‘lar tuzuk
Oft ists besser daB man schweigt 2 Lekin sukutdir afzal.*

Tarjimon Gyote she’rlaridagi go‘zal tashbehlarni saglab gola olgani uning
shoirona mahoratidan darak beradi. Shuningdek, mutarjim Gyote devonidagi
she’rlarda uchraydigan metonimiya, tashbeh va tashxislarni ham shoirona mahorat
bilan saglab qgola olgan.

Tarjimon inversiyadan ham ko‘p foydalangan va shu orgali misralarning
qofiya tizimini to‘g‘ri keltirishga erishgan.

XULOSA

1. Jahon adabiyotshunosligida o‘z poetik an’analari bilan dunyo adabiyoti
badily takomiliga ta’sir ko‘rsatgan adabiy markazlar faoliyati hamisha e’tiborni
tortib kelgan. Bu gatorda nemis va o‘zbek adabiy markazlarining o‘rni ham dunyo
olimlari tomonidan doimiy tan olinib kelingan. Ular o‘rtasidagi adabiy alogalar
ham bir necha yuz yillik tarixga ega. Shu adabiy alogalar doirasida o‘zaro adabiy

matepuamtapu (U.B.I'érernnr 250 fimmmk robnieiinra 6arnmmiananm). — Camapkana, 2002. — b. 84; J)Ka66opos C.
I'ére wxomnna tacaBBy(oHa mebpiap Ba yJapHUHT y30ek TUinIa Kairta spaTwnumu // Bompocsr 3apyOexxHON
¢unonornu. COoopHUK Hay4dHBIX TpymoB. — Camapkanna, 1995. — C. 40-43; XKa66opos C. III. I'érenunr “FapOy
lapk neBonun”. Marh. Tankun. Tapxuma: @uionorus daniaapu HOM30.H... aBTopedeparu. — Tomkent, 1995. — 24
6er; boooxxonora K. I'ére Ba [llapk. — Kaxon agabuértu. — 2007. — Ne 4. — b. 172-179

21 J.W.Goethe. Hafis Nameh. An Hafis / West-ostlicher Divan. — S.32

28 Tére M.B. Xodusra / Fap6y Illapk neBonn. Onvon tumuaan Caapummua Camum Byxopuit tapaumacu. — T.:
Amuurep Hapowuit Homuaarn ¥Y36exucTon Mummit Kyry6xonacu sHampuéti, 2010. — B.32.

29 JW.Goethe. Uschk Nameh. Bedenklich / West-ostlicher Divan. — S.37.

30 ['¢re 11.B. Ocpar / Fap6y Illapk nesonu. Onvon Tumuman Caxpumaua Canum Byxopuii Tapaumacn. — T.: Anumep
HaBowmit Homuaaru Y36ekucron Mummmit kyryOxonacn Hampuérn, 2010. — B.37.
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ta’sir ham yuz berganki, bularning barisining tarixiy-ijtimoiy asoslarini, omillarini
ochish dolzarb vazifaga aylangan.

2. Nemis va o‘zbek olimu shoirlari o‘rtasidagi ilmiy-adabiy alogalar, o‘zaro
ta’sir, ijodiy hamkorlik, xususan, bir-birlari asarlarini goh bevosita asliyatdan, goh
boshga tillar vositasida amalga oshirilgan tarjimalarining o‘z tarixi, ijtimoiy
omillari mavjud. Bularni yaxlit tizim holida o‘rganish esa har ikkala millat badiiy
adabiyoti hamda adabiyotshunosligining tadrijiy takomil prinsiplari, shakllanish va
rivojlanish  bosqgichlari hagidagi ilmiy-nazariy qgarashlarni kengaytirish va
boyitishda muhim ahamiyat kasb etadi.

3. Nemis adabiyotshunosligida bo‘lgani kabi o‘zbek adabiyotshunosligida
ham olmon shoir va yozuvchilarining asarlarini o‘rganishga, ularni tarjima gilishga
gizigish ko‘pdan mavjud. Aynigsa, bunga istiglol yillarida berilgan ijodiy erkinlik
va imkoniyatlar keng yo‘l ochdi. Natijada XX asr oxiri hamda XXI asr boshlari
o°‘zbek adabiyotini tarjima asarlar bilan yanada boyitishga erishildi. Bunda o‘zbek
shoiri, tarjimon S.S.Buxoriyning alohida o‘rni borligi ko‘zga tashlanib turadi.

4. Sadriddin Salim Buxoriy nemis va tojik tilidan bevosita asliyat orqali
tarjiima qilish iste’dodi va salohiyatiga ega iqtidor egalaridan biridir. Shuning
uchun u shoir va nemis tili mutaxassisi sifatida mutarjimlik bilan shug‘ullanar
ekan, tarjimalarida ijodkorlikning ustuvor turishi barobarida boshgalardan ko‘ra
adekvat tarjimaga ko‘proq erishgani ko‘rinadi. Bu esa tarjimada bevosita asliyatga
yondashganda adekvatlikka erishish imkoniyatlarining kengligini, ijodkor sifatida
unga munosabatda bo‘lish natijasida asliyatning poetik xususiyatlarini chuqur
idrok etgan holda ularni o‘z o‘rnida saglab golish imkonini berishini asoslashga
xizmat qilishi bilan muhim hisoblanadi.

5. Sadriddin Salim Buxoriy tarjimalari nemis, rus va fors-tojik tillaridan
amalga oshirilgan. U Buxoro adabiy muhitiga azaldan xos bo‘lgan o‘zbek va tojik
tillarida baravar ijod gqilishdek zullisonaynlik an’anasini davom ettira olgan
poliglot ijodkordir. Shuning uchun uning tarjimalari, badiiy asarlari orasida tojik
tilida yaratilganlari ham bor.

6. Sadriddin Salim Buxoriy o‘zbek adabiyotini uning bir gismi bo‘lgan
Buxoro adabiy mubhitida yashab ijod gilgan ko‘plab atogli tassavvufiy shoirlar va
olimlarning diniy-ma’rifiy, badiiy, arab tilidan fors-tojik tiliga o‘girilgan tarjima
asarlarini ona tilimizga o‘girish orgali ham boyitdi. Muhimi, xalq qo‘lida qolib
ketayotgan bunday gimmatli asarlardan ayrimlarini izlab topib, ularning nomini
fanga olib kirishga erishdi.

7. Shoir tarjimalari bevosita asliyat tili orgali amalga oshirilgani uchun ularda
ko‘proq adekvatlikka erishilgan. Bunda shoir va tarjimonning ijodkorlik salohiyati
so‘z qo‘llash mahoratini yorgin namoyon etadi. Mutarjimning badiiy matnga
mutaxassis sifatida yondashuv yo‘l va tamoyillari esa o‘zbek tarjimashunosligida
tarjimaga ijodkorning estetik psixologiya, tarjima tili bo‘yicha bilim orgali
yondashuvining o‘ziga xos usullari, afzalliklarini belgilab ko‘rsatish imkonini
beradi.

8. S.S.Buxoriy fagat tarjimon emas, balki gator ash’or, dostonlar, so‘fiyona
she’rlar, tatabbu, ruboiy va to‘rtlik, bag‘ishlov, hazil-mutoyiba, marsiya, hikmat
kabi nazmiy durdonalarda ona yurtga bo‘lgan samimiy muhabbati, undan
faxrlanish tuyg‘usi, vatanparvarlik hissini betakror badiiyat orgali ifoda eta olgan

19



tanigli shoir hamdir. U yaratgan tarjima she’rlar, qator she’riy, nasriy, publisistik,
ma’naviy-ma’rifiy asarlar o‘zbek adabiyotini boyitishga samarali ulush bo‘lib
go‘shilgani bu ishgacha ham ko‘pchilik tomonidan e’tirof etilgan.

9. S.S.Buxoriy nomini sergirra ijodkor, tasavvufshunos olim sifatida ham
fagat yurtimizda emas, uning sarhadlarida ham bilishadi. Buni shoir asarlarining
turli yurtlarda, ularning tilida tarjima qilinib, chop etilgani misolida yorgin
kuzatish mumkin. Jumladan, shoir she’rlari nemis, rus, ingliz, bolgar va hokazo
tillariga tarjima gilingan.

10. S.S.Buxoriy ijodi, goldirgan boy ijodiy merosi, badiiy, tarixiy, falsafiy,
publisistik, ma’rifiy, tarjima asarlarini maxsus ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish
shoir yashab ijod etgan Buxoro adabiy muhitining to hozirgacha davom ettirib
kelinayotgan poetik an’analari haqidagi ilmiy tasavvurlarni boyitishi bilan ham
ahamiyatlidir. Yana bu hozirgi adabiyotshunoslik, komparativistika, tarjimashunos
rivojining  xususiyatlarini, janrlar takomilini, badiiy-estetik tajribalarning
yangilanish ehtiyoji va ijtimoiy-psixologik asoslarini aniglashga yordam beradi.
Ularning to‘g‘ri va xolis baholanishini ta’minlaydi. Shuningdek, tarjima ishida
mutarjim faoliyatini u yashagan davr, muhit bilan bog‘liglikda o‘rganish
zaruriyatini ko‘rsatadi.

11. S.S.Buxoriy she’riy va nasriy badiiy tarjimalarida asliyatdagi mavzu,
motiv, obraz, lingvopoetik vositalarni milliy ruhi va manzarasi bilan saglashda
mahoratini namoyon eta olgan. Bunda uning til bilish hamda qulay usul tanlashi
adekvatlikni ta’minlashga xizmat gilgan muhim omildir. Bu, aynigsa, atogli nemis
shoiri  Gyotening “Mag‘ribu Mashrig devoni”’ning Maqgsud Shayxzoda,
N.Muxammadiyev va boshga olim-mutaxassislar tomonidan amalga oshirilgan
tarjimalari S.S.Buxoriy tarjimasi bilan qiyoslaganda asliyat hamda bevosita
tarjimachilikning ahamiyati, bu tarjimalarning mushtaraklik tomonlari, undagi
tasavvuf tarigatlari g‘oyalarining ilmiy va badiiy talginlarini chuqur anglagan
holda tarjimada berish bilan bog‘liq individual girralari nuqtai nazaridan oz
isbotini topadi.

12. O‘zbek adabiyotshunosligida XX asr oxiri va XXI asr boshlaridagi
Buxoro adabiy muhitining tarixi, taragqiyot tamoyillari, badiiy takomili uning
peshgadam vakili, sergirra zullisonayn ijodkor, mahoratli shoir va tarjimon, fidoyi
ma’rifat targ‘ibotchisi S.S.Buxoriy ijodiy faoliyatining biografik tadqigi asosida
amalga oshirilgan ushbu dissertasiya yurtimizdagi mahalliy hududlarda
shakllangan adabiyot va tarjima maktablari faoliyatini o‘rganishga, G‘arb va Sharq
adabiy alogalarini, o‘zaro adabiy ta’sir muammolarini tarjima asarlari orgali
asoslashga ham yo‘1 ochadi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu aAokropa ¢pusocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl auccepTranmuu. B MupoBom
NEePEBOIOBEICHUN 0CO00€ BHUMAHHUE MPU TEPEBOAE VYIENAETCS BOCCO3AaHUIO
HAllUOHAJILHOW CaMOOBITHOCTH U XYJAOXECTBEHHOCTH, PACKPBITHUIO BOMPOCOB
aJICKBaTHOCTH U TBOPUECKOTO XapaKTepa, a TaKKe 0COOCHHOCTEH HaIMOHAILHOTO
MEHTAJINTETa, 00O0OIIEHUIO HAyYHO-TEOPETUUYECKUX B3MNISIIOB, HANpaBICHHBIX Ha
HAY4YHYIO OLICHKY MPOUCXOISAIIUX B HUX TpaHC(POpMaIMOHHBIX TporieccoB. B
YaCTHOCTH,  aJE€KBaTHas  MHTEpPOpETalrs  HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U
Xy[IO’)KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEW TIPU TMEPEBOJIE MEXAY POJICTBEHHBIMH U
HEPOJICTBEHHBIMU SI3bIKAMM BBI3BAJIa CIIPOC HA TEOPETUYECKYIO0 M MPAKTUYECKYIO
UHTEPIIPETALNI0 TBOPYECKOTO XapakTepa IEpeBOJia OpPUTHMHAIA B LEIOCTHOM
enuHCTBE (HOPMBI U cojiepkaHus. HecMoTps Ha To, 4TO B cpepe MepeBOJOBEICHMUS
10 3THM HANpPaBJICHUSIM TPOBE/ICHA 3HAUMTENbHAS KCCIIEoBaTeIbCKass padoTa,
po0JIeMbl, KOTOPhIE HEOOXOIUMO M3yUUTh B O0JIACTH TIEPEBOJA MEKIY S3BIKAMH,
UMEIOT BaXKHOE 3HAYCHUE.

B MupoBoM nuTepaTypoBECHUU BEIYTCS WCCIECAOBAHUS IO H3YUYCHUIO
y30€KCKOM JIUTEpaTypbl U TakOM €€ HeOThEeMJIEMOM YacTH, KakK JuTepaTypHas
cpeaa byxapsl, KU3HU U AEATEIbHOCTU BEIUKUX JIOJEH, )KUBIIUX U TBOPUBILIUX B
3TOM PETHOHE C JIPEBHEMIIMX BPEMEH, MPOCIABUBIIMXCS Ha BECh MHUP CBOMMU
Hay4YHBIMU, PETUTHO3HO-TIPOCBETUTEIbCKUMU, XY10KECTBEHHBIMU "
NEepEeBOTUECKUMHU Mpou3BeleHusMu. [Ipomomkaromieecss 10 CHX MOpP HAay4dyHOE
U3YYCHUE TMOITUYECKUX TPATUIMN OyXapCKOW JUTEPAaTypHOU Cpeabl MO3BOJISIET
ONPEIEIIUTh u OLICHUTH O0COOEHHOCTH COBPEMEHHOTO pa3BUTHUSA
JTUTEPATyPOBEICHUSI, COBEPIIICHCTBOBAHUS >KaHPOB, MOTPEOHOCTH OOHOBJICHUS U
COIMATILHO-TICUXOJIOTUYECKUE OCHOBBI XYJ0KECTBEHHO-ICTETUYECKOTO OIbITA,
oco00oe  BHUMaHHE  yJAENSIeTCS  HW3YYEHHI0  TBOpYECTBAa  aBTOPOB B
HEMOCPEJICTBEHHOM B3aMMOCBS3U C 3MOXOM M Cpeioi, B KOTOPON OHM KW, JJISt
TOro 4TOoObl TJIYOOKO BHHUKHYTb B COJIEpKAHHUE U CYLIHOCTh CO3JIaHHBIX
MPOU3BEACHUH, )KaHPOBBIM COCTAB U CTUIIMCTUUYECKUE HAIIPABIICHHUS.

B HbiHemHed cuTyanuu, Korja OoibllIoe BHUMAaHUE YAENAETCS CTaTycy
HAIIeTo S3bIKa KaK CHMBOJIA HAIllIe HaIlMOHAJIBLHOW CaMOOBITHOCTH U HE3aBUCUMOM
rOCyJIapCTBEHHOCTH B HAallled CTpaHE, «KaXIbld M3 HAC JOJDKEH pPaclEHUBAaTh
BHHMaHHWE K TOCYJAapCTBEHHOMY $3bIKy Kak BHUMaHHE€ K HE3aBHUCUMOCTH,
YBKEHHUE U MPEAHHOCTh NOCYJAPCTBEHHOMY SI3bIKY KaK YBAKEHHE M BEPHOCTh
Pomuee, M clenaTh 3TOT MOAXOJ MPABHIIOM Hallel Xu3HH»!. DTo moOy*kIaaeT K
0oJiee IMIMPOKOMY H3YYCHHIO XYJI0KECTBEHHBIX, MCTOPHUYCCKHUX, (prmocodckux,
nyONUIUCTUYECKUX, TPOCBETUTEIBCKUX W  TEPEBENEHHBIX  TPOU3BEACHU,
CO37aHHBIX HAa HAIIeM HAIMOHaTbHOM si3bike. (coboe BHUMAaHHE MPUBIICKACT
HAaCJIeIUe MHOTOTPAHHOTO 3HATOKA JIBYX SI3BIKOB, INIOJOBUTOTO aBTOPAa U MUCTHUKA,
yu€Horo, mnoista, nepeBomuuka Caapunnuaa Canuma byxapu, obOoraTuBiiero
y30€KCKyl0 JnuTepaTypy KoHia XX Beka u Havana XX| Beka cBouUMHU

! Cumeon mameil HalMOHANTHON caMOOBITHOCTH M HE3aBMCHMOi rOCYNapCcTBEHHOCTH. Brictyruienne [lpesunenta
[IlaBkata Mup3uéeBa Ha IEPEMOHHH, MOCBIMIEHHOW TPHUIAUATHICTHUIO NMPUCBOCHUS Y30EKCKOMY S3BIKY CTaTyca
rocynapcTBeHHOr0 / HapomHoe citoBo - TamkeHT, 22 okts0pst 2019 roma. — Ne 218 (7448). - C.1.
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MPOU3BEJACHUSIMHA B TAKOM JyX€, a TAKKE CBOMMU OPUTHMHAIBHBIMU MEPEBOJIAMU C
HEMEIIKOTO W  Ta/DKUKCKOTO  S3BIKOB, CBOMMH IOAMaMH, Cy(QUHACKUMH
CTUXOTBOPEHUSIMHU, TpaKTaTaMH, pyOaud M UYETBEPOCTUIIUSIMHU, MOCBSIICHUSIMHU,
IIyTKaMM ¥ OCTpOTaMu, OJaMU W MYJphIMU u3peueHusmu. OcBenieHue
ACTETUYECKON MCUXOJOTUU M03Ta, CYMEBUIETO BBIPA3UTh MCKPEHHIOW JIFOOOBB K
CBOEU ponHOM byxape, 4yBCTBO TOPAOCTH 3a HEE M MATPUOTU3MA MOCPEICTBOM
HEMOBTOPUMOI'0 MCKYCCTBA U MCKYCHOCTH aJICKBATHOI'O IE€PEBOJIa C OPUTHHAJIA B
HEpa3pbIBHOW B3aMMOCBSI3H C COLMAJIbHBIMUA U PUPOJHBIMU PEATUSMHU TOU SIOXH,
B KOTOPOM OH JKHJI, OTKpBIBAa€T IIUPOKUN MyTh OOOTAIIEHHUIO HAIIETO
HAallUOHAJIBHOTO  JINTEPATYPOBEICHUSI  TECOPETHUUYECKHMHM  BO33PEHUSIMH U
pELICHUSIMHU.

JlaHHO€ THCCEepTaMOHHOE HCCIENOBAHUE B ONPENEIEHHON CTENEHU CIIYKUT
peanm3zanuu  3aaa4d, oOOO3HA4YeHHbIX B Ykazax Ilpesunmenta PecmyOnuku
V30ekucran Ne [ID-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roga «O mepax no KapAUHAIBHOMY
NOBBIILIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA B KAYECTBE FOCYJaPCTBEHHOTO
sa3bika», Ne VII-60 or 28 guBaps 2022 roma «O Crparerun passutusi HoBoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roawl», IlocranoBnenusax Ilpesunenta PecnyOnuku
V30ekuctan Ne I1I1-2789 ot 17 despans 2017 roma «O mepax no ganbHememy
COBEPUICHCTBOBAHUIO AECATEIBHOCTU AKAJEMUH HAyK, OPraHU3ALNH, YIIPABICHUS U
(buHaHCUPOBaHUSI HAYYHO-HUCCIIE0BATENIbCKOM AesiTenbHOCcTH», Ne TII1-5117 ot 19
Mass 2021 roma «O mepax MHO MNOAHSATUIO HAa KA4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHBb
JESATENHHOCTH IO TIOMYJIAPU3AINK U3YUeHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOumke
V30ekuctan», a Takke JpYruX  HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX  JOKYMEHTaXx,
OTHOCSIIUXCS K TAaHHOU cepe.

CooTBeTCcTBHE UCCJIETOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PAa3BUTHUS
HAYKH M TEXHOJOrui pecnyOaukH. J{HCCEpPTALIMOHHOE  MCCIENOBAHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUUM C TNPUOPUTETHBIM HAMpPaBICHUEM HAyKd U
TexHoJorui B pecnyonuke [. «@opMupoBaHrUe CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJIEH U
MyTH WX BHEJIPEHHUS B COIMAJIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJBTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU HH(POPMATU3MPOBAHHOTO 0OIIECTBAa U
JEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBay.

CreneHb  M3y4YeHHOCTHM TmpolJemMbl. B  MHpPOBOM H  pycCKOM
JIUTEPATYpPOBEACHUM TakuMHU yuéHbIMH, Kak @.boaenmrenr, X.bpome, K.bypaax,
P'I.X.B}opren, K.Mowmcen, B.M.XKupmynckuii, WN.C.bparunckuii, A.M.Korah,
A Keccenb, O.Kompagm, P.A.Jlexotn, ObUTM TPOBENECHBI MOHOTpaPUIECCKUE
UCCJIEIOBAaHHUS. W HAy4YHbIE T[IOMCKH, IOCBSALIEHHBIE aHAJIU3y MPOU3BEACHUS
Hemerkoro modTa U.B. ['ére «3anaaHo-BOCTOUYHBIN TUBAHY. 2

2 Bodenstedt F. Der Sénger von Schiras.Hafisische Lieder. Verdeutsch durch Friedrich Bodenstedt. Berlin; Hoffman
comp.1977.— 211 S.; Broms H. Studies in the relations of Hafiz and the west.Helsinki, 1968. —105 p.;Burdach K.
Zur Entstehungsgeschichte des West—6stlichen Divans. Drei Akademievortrige. Herausgegeben von Ernst
Grumach. —Berlin: Akademie-Verlag, 1955. —103 S.; Biirgel J.Ch. Drei Hafis-Studien. —Bern-Frankfurt/\/.: Herbert
und Peter Lang,1975. —-80 S. Mommsen K. Goethe und Isla. Stuttgart. 1964. —15 S. Xupmyuckuii B.M. I'ete B
pycckoii nureparype. — M.: Hayka, 1962. — 558 c.; bparunckuit U.C. 3anagHo-BOCTOUHbBIN cUHTE3 B «/luBaHe»
I'erexnaccuueckast moasust Ha dapeu / XXVI MexayHap.koHrpecc BoctokoBenoB. — Jloknaznp! nenerann CCCP. —
M., 1963. — C.1-11.; Bparunckuii 1.C., Kommucapos JI.K. Ilepcunckas nureparypa. — M.: 3n-Bo Boct.muT., 1963.
— 213 c.; bparunckwuii 1.C. IIpobneMbl Teopun IUTEpaTyphl U 3CTETHKH B cTpaHax Bocroka. — M.: Hayka, 1964. —
340 c.; Bparunckuii U.C. [Ipobaembr cooTHoreHus TBopuectBa [lerpapku Xadwusa // [IpoOieMsr HCTOPHA U TEOPUH
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B y30ekckom nmTepaTypoBElEHMHM K OTOM JKE€ TPYIIe OTHOCITCS
uccnenoBanust [.CamomoBa, M.CynaiimonoBa, Il.Ycmona, P. Kapumosa,
C.b.Aky6oBa, A. AmmabepranoBa, H. KomunoBa, C. CamumoBa, 5. DramoBo#,
K.Toxuesa, C. JI:xa660posa, K. 5060:xk0HOBOIL.

Coznanbl  OTAENbHBIE  OpOLIIOpBI, MOCBALIEHHBIE TBOPYECTBY IMOATa-
nepeBoqunka Cagpuanauda Canuma byxapu, mepeBeniiero Ha y30€KCKUN SI3BIK
npoussenenue M.B. T'ére «3amagHo-BOCTOUYHBIN AuBaH». lIpumepamu TOMy
ABIIAIOTCS Opomrtopa «JIMuHOCTE W TBOpUecTBO», HamucaHHas WM. ['aHueBbIM B
coasTopcTBe ¢ H. A(okoBoii, a Taxxke 6pomropa «Mup csera» I'. Mypomosa®.

Cynpyra nosra M. CanumoBa u3zjaina KHUTY «YesoBEK CBETa» O MaMsTh
C.C.Byxapw®. Illupokomranosoe usydenume TtBOopuectBa C.C. Byxapu, ero
TBOPYECKOT0 MAacTE€pPCTBA, MOITUKHU U MPOCBETUTEIBCKO-ICTETUYECKON CYIIIHOCTH
€ro TMpOM3BEICHHI, B YACTHOCTHU, TIyOOKOE H3YYEHHE €ro IMepeBOAYECKO
NEATENbHOCTH UMEIOT OOJIbIIOE 3HAYEHHWE B M3YYEHMHM BKJIAaJa JHUTEPATYPHBIX
IIKOJI B MECTHBIX PErHoHax Y30€KUCTaHa B pa3BUTUE Y30EKCKOW JUTEPATypbl U
NOBBIILIEHHUE yXOBHOCTH Hapoa.

CBsi3pb JMCCEPTAIMOHHOIO HCCJAEJOBAHUSI C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIEA0BAaTEeJNbCKUX PaldoT BbICHIEro 00pa3oBaTeJbHOIO0 WM HAYYHO-
HCCJIEA0BATENbCKOI0  Y4Ype/KICHUS, TIAe  BbINOJHEHA  JUCCEPTALMS.
HccnenoBanue BBITIOJIHEHO B paMKax IJlaHA HAay4YHO-HCCIEOBATENIbCKUX pPadboT
Byxapckoro rocynapcTBEHHOro yHHUBEpcuTeTa Ha TeMy «CpaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKHE UCCIIE0BAaHUS U MPOOJIEMBbI IEPEBOIOBEICHUSY.

Heabr uccaeqoBaHMsl  3aKJIIOYAETCI B ONPEACIICHHM  MPU3HAKOB
aJIeKBATHOCTU M TBOPYECKOI'O XapaKTepa B IMEpPEBOJAaX C HEMELKOro s3blKa Ha
y30€KCKMH SI3bIK KPYIHOrO MpEACTaBUTENS OyXapCKOW JMUTEPaTypHOU Cpeibl

MHpOBOW KynaTypbl. — M.: Hayka, 1974. — C.130-142; Koran A.M. BocTo4nble MOTHBHI B “3amagHO-BOCTOYHOM
muBane” T'ere: Jucc.... kaua. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1970. — 325 c.; Keccen JI.M.I'ere u “3amagHo-BOCTOYHBII
nuBan”. — M.: Hayka, 1973. — 120 c.; Konpaau O. T'ere. )Kuzn u tBopuectso. 1.2. Utor xwu3nu. [lep. ¢ Hemerkoro.
Obmas pen. 'yruna A. — M.: Panyra, 1987. — 648 c. [exoru.P.A. U3yuenne Xadmusza u mHTEpmpeTanus ero
TBOpYecTBa B ['epmanuu nepBoii moaoBuHbl XIX B.: ABTOped. aucc.... kaua. duion. Hayk. — dymran6e, 1984. — 23
C.
3 Canowmos F., Cynaitmonos M. Hodus Ba I'ére. — I'ynucton. — 1974. — Ne 7. — B. 23; Cansamos I'.T.JIuteparypusie
TPaAMIHK U IIPOJIEMBI XYI0KECTBEHHOTO TiepeBoa: ABroped. aucc.... Jok.puion. Hayk. — Tamkenr, 1982. — 32 c.;
Momranu Yemon yemu. XXypbaru mahoparura sur. Tapxkuma canbatu. —Torukent: F.Fynom Homumaru Amxabuér Ba
canpaT Hampuéru, 1976. — B.182- 202; Kapumor P. Hoduz Illeposuii Ba Hemuc amabuéru (Kuckada OYEpK).
Tapxxuma canbatu. — Tomkent: F.Fynom amabuér Ba cawbar Hampuéru, 1978. — 241-244 6.; Slkyoos C.b. K
mpobieMe B3aMMOBIMSHUS M B3auMooOoramenust nurteparyp (Ha ocHoBe MmarepnasioB suTepaTepHBIX CBsizeil
V36ekucran u ['JIP 1960-1975 rr.): ducc. ... kann. ¢wnon. Hayk. — Tamkent, 1980. — 141 c.; Annabepranos A.
BocnpousBeneHne enuHCTBA colepkaHusl U (GOpMBI MOMIMHHUKA B IMOITHYECKOM IepeBoie: ABToped. TucC....
KaH[. Quion. Hayk. — Tamkent, 1986. — 19 c.; Omnodepranos O. I'ére Ba lllapk amadbuéru. Tap>kuma MagaHUATH. —
ToukenT: Yiurysun, 1982. — 5.94-95; Komunos H. Tabaxkyp kapsornapu / Maxcyc myhappup: P.Kjukop. — T.:
Masnasust, 1999. — B. 13-14; Byxopuii C.C. Tacassy Ba ['éte. — Y36ekucTon anabuéru Ba canbati. — 1993, — 25
utoH.; Oramosa . I'érennnr “FapOy Illapk neBoHn” Ba YHUHT y30eKkua Tap)KuUMacu xycycuzaa // I'yaucroHn masiar
yHuBepcuretn Ax6oporHomacu. — 2002. — Ne 1. — b. 58-63; TamkueB K. TBopuectBo Maxkcyna Ileiix3ane —
nepeBoa4rKa: ABroped. aAucc.... kaua. ¢uitoin. Hayk. — Tamkent, 1984. — 18 c.; )Kab6opos C. L. I'érenunr “FapOy
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koHIla XX — Hauana XXI Beka, nepeBoaunka-nodta Cagpugauna Cannma byxapu.
3agaum uccjie0BaHusA:

obocHoBanue Toro, uro Campuanuua Canum byxapu sBIseTcs MHOTOTpaHHBIM
aBTOPOM Ha OCHOBE OIHMCAHMSI €r0 TBOPUYECKON Ouorpaduu, a TaKxKe TOro, 4YTo ero
ooratoe TBOPYECKOE HAcleIuWe 3aHUMAeT BaXKHOE MECTO B  PAa3BUTUHU
nurepaTtypHour cpenabl byxapel koHna XX — Hauana XXI BEKOB M B pa3BUTUU
y30€KCKOI InTepaTyphl;

BBISIBJICHUE NPU3HAKOB JBYSA3BIYHOCTH, TPAOULUOHAIN3MA U HOBATOPCTBA B
TBOpuecTBe Canpuannna Canuma byxapu;

KJaccu(ukaiys MmepeBoJoB MOodTa MyTEM WX HICHTU(DUKAIMU, BBISBICHUE
MacTepCcTBa aBTOpa B COXPAHEHUU TEMbI, MOTHBA, 00pa3a, JIMHTBOIIOATHYECKUX
CpPEACTB HAIMOHAJIBHOTO JIyXa W MaHOPaMbl B €r0 MO3THYECKUX XYI0KECTBEHHBIX
EPEBOIAX;

nokazarenscTBo MactepctBa Canpunnmaa Canuma byxapu B oOecrieueHuun
aJIeKBAaTHOCTU IMEPEBOJIa C OPUTMHAIA HA OCHOBE HM3YUYEHHUS MEPEBEAEHHBIX UM
MPOU3BEJICHUN, MCXOJII U3 YPOBHS 3HAHHUS UM SI3bIKa W BbIOOpA MOIXOJIAIIETO
METOJa NEPEBOA,;

BBISIBJICHUE TMEPEeBEACHHBIX TO3TOM MHCTHYECKHUX TMPOU3BEACHUU U
NIEPEBOJIOB HA HWHOCTPAHHBIE A3BIKM €r0 AaBTOPCKUX IPOU3BEIACHUN, a TaKXKe
oTpeJielieHNe X KaHPOBBIX, HJIEHHO-XYI0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH;

000CHOBaHUE MHAMBUAYAIBHBIX TPAHEW KOCBEHHOTO M MPSIMOTO MEPEBOOB
Ha OCHOBE CONOCTaBJICHUS NMEPEBOJOB Mpou3BeaeHus ['ére «3anaaHo-BOCTOUHbIN
nuBaH», ocyuiecTBIEéHHbIX Makcynom llleitx3ane u C.C. byxapu.

B kaudectBe 00bekTa Mcc/IeI0BAHNS OB BHIOPAHBI TEKCTHI, IIEPEBEACHHBIC
C.C. Byxapu ¢ HEMELKOTO s13bIKa Ha Y30€KCKHI A3BIK.

IIpeameTrom  mccieqoBaHUsl  SIBISIOTCA  BONPOCHL  aIEKBAaTHOCTH U
TBOPYECKOr0 IMOAXOAAa B XYJIOXKECTBEHHBIX IIEPEBOJAX C HEMELKOro fA3bIKa
Cagpungnuna Canuma byxapu.

Metoabl uccienoBanusi. B nporiecce uccienoBaHus ObUIM HCIOJIb30BaHBI
ouorpaduueckui, CPaBHUTEJIBHO-TUIOJIOTHUECKU, CpPaBHUTEIBHO-
CONIOCTaBUTEIIbHBIN, KOHTEKCTyalbHO-CUTYyaTUBHBIN, KOHTEKCTYyaJlbHO-
TUCTpUOYTUBHBIN, AHATUTUYECKUM METOJIbI U METOJ KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIU3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKIIFOYAETCS B CIICIYIOIIEM:

IIOCPEJICTBOM ~H3yYEHHS Ha OCHOBE CHCTEMHOIO aHajau3a M[O0JAX0Ja
Campupninna Canuma byxapu K XyJIOXKECTBEHHOMY IEPEBOJY  TEKCTa,
JCTETUYECKOM TICMXOJIOTMM  IIEPEBOJYMKA, CBSA3AHHOM C  IEPEBOTYECKOU
JESTENHbHOCThIO TBOPYECKOM Ouorpaduu BBIABICHBI OCOOCHHOCTH DPa3BUTHS, a
TaKxe COBEPUICHCTBOBaHUE YKaHPOB, HEO0OXOIMMOCTh OOHOBJICHUS
XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKOIO OIbITa ¥ COLUAIBHO-TICUXOJOTMYECKHE OCHOBBI
COBPEMEHHOT0 JINTEPATYPOBEICHUSI, KOMIIAPATUBUCTUKHU U TIEPEBOJOBEICHNUS;

JOKa3aHO, 4YTO IIMPOTa BO3MOYKHOCTEH JOCTHXKEHHUS aJIEKBaTHOCTH B
nepeen€éHublx CaapupaunHoMm CamuMoM byxapu NOpOW3BENEHHSIX, YMEHHUE
COXPaHUTh MO3THUYECKHE OCOOCHHOCTH OPHUIMHAjla B CBOEM IMEPBO3JAHHOM BUJE
npu ri1yOOKOM MX NMOHUMaHUW OCHOBBIBACTCSl HA TaKUX MPHUHIIMIAX, KaK CO3BYUYHE
rOJIOCOB aBTOpa U MEPEBOTUMKA, TPUOPUTETHOCTH OOIIEUETTOBEYECKUX aCIIEKTOB;
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JIOKa3aHO, YTO B TAKMX MO3TUYECKUX LIEAEBPAX I103TA, KAK CTUXOTBOPEHUS,
O5MbI, Cy(QUHCKHE CTHUXOTBOPEHUS, TpaKTaThl, pyOaum U UYETBEPOCTHUIIMS,
NOCBSIIIEHUS, ITyTKX M OCTPOTHI, IOMHHAJIBHBIE PEYH U MYJPbIE U3PEUYCHUS, B
HEMOBTOPUMOM  XYJI0’)KECTBEHHOW NPHOPUTETHOCTH MPOSIBISIIOTCA UCKPEHHSS
11000Bb 03Ta K PosinHe, 4yBCTBO TOPAOCTH, MATPUOTU3MA;

000CHOBaHbl MAacCTEpPCTBO aBTOPA B BBIPAXKEHMM TEMbI, MOTHBa, 00pas3a,
JMHTBOMOATUYECKUX CPEJICTB HAIIMOHAIBHOTO JyXa M MaHOpaMbl OpUTHHAJIA B
MO3TUYECKHUX U MTPO3aNUECKUX XYyH0KECTBEHHBIX nepeBojax Caapunanna Cannma
Bbyxapu, a Takke TBOPUECKHI XapaKTep, CBA3aHHBIA ¢ TIyOOKUM MOHHUMaHUEM U
repelayeii Ipy MEPEBOJIE HAYYHBIX M XYJIO0XKECTBEHHBIX WHTEpIIpETaluid HACH
cydusma.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHMA 3aKIFOUYAOTCS B CIEAYIOLIEM:

pPacKpbITBl BO3MOXKHOCTH Jisi Oosiee TIyOOKOTO HW3Yy4EHHs JIUTEPaTypHBIX
cBa3eil 3anmaga M Bocroka u mpoOiieM B3aMMHOIO JIMTEPATypPHOrO BIHUSHUS B
MEpeBOIaX MO3Ta W CHEHHAINCTa MO HeMenkoMy s3blky CaapuaaumnHa Camnma
Byxapu npu nepeBojie HEMOCPEACTBEHHO ¢ OpUTrHHaia, a Takxke M. Llleiix3zane npu
NEPEBOJIE C OpUTMHANA MPU MOCPEJICTBE PYCCKOTO SI3bIKA;

00OCHOBaHO  TO, 4YTO  OCBEILIEHHWE  HAIIMOHAIBHO-XY0KECTBEHHBIX
ocobeHHocTel TBopuecTBa mnepeBomunka Canpugauna Canuma byxapu, ero
TpaauUMid W WHAUBUIAYAIbHOCTH, NEPEBOAYECKOIO MACTEPCTBA C MO3ULUU
TEOPETUYECKOI'0 ACTETUYECKOT0 MBIIUICHHS, XapaKTEPHOIO I COBPEMEHHOIO
JUTEpPATYpHOro TMpoliecca, a TakkKe OOIIMPHBIA CEeMaHTHUKO-CTUIMCTUYECKUH,
CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHQJIBHBIN ~ aHajdu3 MEpeBOJOB  IO3Ta  CIIOCOOCTBYIOT
COBEPIIICHCTBOBAHHUIO CO3/IaBaCMbBIX yYEOHWKOB U yYE€OHBIX TOCOOMH TIO
JUTEPATYPOBENCHUIO U IEPEBOIOBECHUIO;

JIOKa3aHO, YTO pe3yJbTaThl UCCIAEAOBAHUS HAPAY C PACIIMPEHUEM 3HAHUI O
COBPEMEHHOM JIMTEPATypHOM IPOIIECCEe, aCIEKTaX, COBPEMEHHBIX MNpHUEMaX H
METO/IaxX MEPEBOIOBECHUS MPEAOCTABIIAIOT BaXHYI0 HAYUYHYIO U TEOPETHUUYECKYIO
uH(pOPMAIMIO U1 TaKUX IUCUMUILUIMH, KaK CPaBHUTENIbHOE JINTEPATypOBEICHUE,
COIMOCTAaBUTENBLHOE SI3bIKO3HAHUE, NIEPEBOIOBE/ICHUE, (DOIBKIOPOBEIEHUE, TEOPHUS
JUTEPATYPBI.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJbTaToOB HCCIe0BAHUS XapaKTepU3yeTcs
IPUMEHEHUEM B JUCCEPTALMHM HAYYHO-METOJUYECKUX MOJIXOJI0B U METOJNIOB, TEM,
4TO TeopeTnyeckas WHGPOpMalus MOJyuyeHAa M3 HAy4YHBIX M XYJ0’KECTBEHHBIX
UCTOYHHUKOB, TMPEACTABICHHbIE aHAIM3bl OCHOBaHbI Ha OHorpaduueckom,
CPABHUTEJIBHO-TUIIOJIOTUYECKOM,  MCTOPUKO-CPAaBHUTEIIBHOM,  AHAJIUTHYECKOM
METO/IaX M METOJI€ KOMIIOHEHTHOIO aHaIN3a, a TEOPETUYECKUE UAEU U BBIBOJBI
BHEJIPEHBI B IPAKTHUKY.

Hayynasi M npakTudeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJbTaTOB HCCJIEI0BAHMS.
Hayunas 3Ha4MMOCTH pPE3yJNbTATOB MCCIEIOBAHUSA XapaKTEPU3yeTCs TEM, YTO
claenaHHble B HEM TEOPETUYECKHE BBIBOJBI  CIIOCOOCTBYIOT — BBISIBICHHIO
O0COOEHHOCTEW pa3BUTHUs 3apyOEKHOM JUTEpPaTyphl M MNEPEBOAYECKHUX IIKOJ,
YCTaHOBJICHHUIO UX POJIM B PA3BUTHHU Y30€KCKOHM JUTEPATYPhl, U3yUECHHUIO aCIIEKTOB
aJIeKBATHOCTH U TBOPYECKOIO MOTEHIMANA UX SIPKUX MPE/ICTaBUTENEH.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb pE3YyJbTATOB JHMCCEpPTALMU 3aKJIIOYaeTcs B
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BO3MOXHOCTH MCTIOJIb30BaHUS CJCIAHHBIX B pabOTe TEOPETUIECKUX 0000IIECHMIA 1
AQHAJIM30B B CHCTEME BBICIIETO M CPEJHEr0 CHEeIHaJbHOTO OOpa3oBaHMs, B
0o0meo0pa3oBaTeNbHbIX  IIKOJAX  OPU  MPOXOXKACHUM  CIELKYpCOB IO
COBPEMEHHOMY JIMTEPATyPHOMY NpPOLECCY, TEOPUU M MPAKTHKE NEPEeBOAA, MPHU
YTEHUU JICKUUH MO0 HEMEUKOW M y30€KCKOH JIHUTepaType, BOCTOKOBEIAEHUIO, MPHU
IPOBEICHUM YUYEOHBIX 3aHATUN, a TakXKe MPU CO3JaHUM Y4eOHBIX MOCOOHH,
KOMILUIEKCOB U aHTOJIOTUM MO y30€KCKOM JIuTeparype.

BHenpenne pe3yJabTaToB Hcciaen0BaHus. Ha ocHOBe HayYHBIX pPe3yJIbTaTOB,
MOJIYYEHHBIX B MPOIECCE ONMpEeeNeHUs MPU3HAKOB aJIEKBATHOCTH U TBOPYECKOTO
XapakTepa B IIEPEeBOJIaX OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB C HEMELIKOTO Ha Y30€KCKHU S3bIK,
OCyIIECTBIEHHBIX epeBoaunkoM Canpunanaom Canumom byxapu:

TEOPETUYECKHE BBIBOJABI 00 HHIUBUAYAJbHBIX TpPaHAX TBOPUYECKUX
cnocobnocteit Cagpunnuna Canuma byxapu, noimydeHHbIe HA OCHOBE CHCTEMHOTO
aHaJM3a €ro MojAxXoJa K XyJO’KECTBEHHOMY TEKCTY B KAaueCTBE CIELUAINCTA, a
TAaK)K€ NPUHIMIOB Ppa3BUTHUS, 3CTETUYECKOW IICUXOJOTMHU, YHHUKAIbHOTO CTUJIS
si3bIKa TEepeBOJla, TBOpUYECKOM Ouorpaduu, CBSI3aHHOM C TEPEBOTYECKOU
NEeSATENbHOCThIO, OBUIM HCIOJb30BaHbl MPU peanu3aluu (PyHIaMEHTaJIbHOTO
HayuyHoro mnpoekra DA-D-1-005 «VccnenoBaHue HUCTOPUM KapaKaJlaKCKOTo
(b ONBKIIOPOBEACHUS U JIUTEPATYpPOBEACHU», peann3oBaHHoro B 2017-2020 romax
B KapakanmakckoM Hay4yHO-HCCIEOBATEIIbCKOM HWHCTUTYTE TyMaHUTApPHBIX
muciuiuine (crpaBka Kapakanmakckoro ¢gunnana AkaaeMun HayK Y30eKucTaHa
Ne 17.01/132 ot 10 wutons 2022 roma). B pesynbpTate mogydeHHbIE B JaHHOMU
JUCCEPTALMH HAYYHBIE BBIBOJBI O XYyJI0XKECTBEHHO-3CTETUYECKOM OIIBITE ABTOPOB,
Hapsily €  BEPHOCTBIO  IMOATHYECKUM  TPAAMIMUSAM  CyMEBIIUX  CBOUMH
POU3BEAECHUSAMHU B IOJIHOW MEpE MPOSIBUTH CBOE MHAMBUAYAIBHOE MAacTEPCTBO B
CIOCOOCTBOBaJIM OOOCHOBAaHUIO WX PpOJM TMPU YCTAHOBJIEHUU MPHHIIUIIOB
OCBEIICHUS] UICTOPUU JIUTEPATYPbI U JINTEPATYPOBEICHUS;

TEOPETUYECKHE M MPAKTUUYECKUE MaTepUalibl, MOJYyUYEHHbIE HA OCHOBE TaKHX
OPUHIIMIIOB, KaK IIMPOTa BO3MOXKHOCTEH JIOCTHDKEHHSI aJEKBaTHOCTU B
nepeBoaHbIX npousBeneHusx Canpugauna Canuma byxapu, co3Bydne rojiocoB
aBTOpa M TMEpPEeBOJYMKA U TIJIyOOKO€ TOHUMAHUE CYTH TMPU BBIPAKECHHUH
BO3MOXXHOCTH  COXPAaHHUTh TIOATUYECKHE OCOOEHHOCTH OpUTMHAlla B UX
NEPBO3JIaHHOM BHJI€, NPUOPUTETHOCTh OOIIEUETIOBEUECKUX AaCIEKTOB ObLIH
VCIIOJIB30BAHbl MPU peaju3allid WHHOBALIMOHHOTO HCCIIEIOBATENBCKOIO MPOEKTa
Ne 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE [IMEP:
«MogepHu3auus M HWHTEpHALMOHAIM3ALUS IPOLECCOB CUCTEMBI  BBICIIETO
obpazoBaHus B Y30ekucrtaHe», peamu3oBaHHoro B 2016-2018 romax B
CaMapKaHJICKOM TOCYyAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (CIIpaBKa
CaMapkaHJICKOTO  TOCYJAapCTBEHHOTO  HMHCTHUTYTa  HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
Ne 1744/30.02.01 ot 13 utons 2022 roga). B pe3ynbpTate mosBuiIach BO3MOXHOCTh
UCII0JI30BAaTh PE3YJIbTATHI JAHHOI'O UCCIEAOBAHUS B KAUE€CTBE OCHOBBI JIJIs1 HOBOTO
NOJIX0/la B CO3JaHUM YYEOHHKOB, HAMpPABIEHHOTO HAa MOJIEPHHM3ALMI0O OCHOB
NEpPEeBOJIOBEICHUSI,  TEOPUM U  TPAKTUKH  TEPEeBOJa,  YCUJIEHUE U
MHTEPHAIIMOHATIM3AIMI0 00pa30BaTEIbHbIX MTPOLIECCOB;

BBIBOJIbI U PE3YJIbTATHI, CBA3AHHBIE C UCKPEHHEH Nt000BbI0 Mo3Ta K Ponune,
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YyBCTBOM TOpPAOCTH M NATPUOTH3MA, NPOSABUBIIMXCS B HENOBTOPUMOM
XYJI0’)KECTBEHHOM MAacCTEpCTBE B psie CTUXOTBOPEHUM, AMOCOB, CY(QUUCKUX TO3M,
TPaKTaTOB, pyOau, YeTBEPOCTHUIIH, TOCBAIIEHNUN, ITYyTOK U OCTPOT, TOMUHAIBHBIX
pedeil, MyJApbhIX HM3peYeHUd OBUIM HCIOJIb30BaHbl NPHU MOATOTOBKE CLIEHApUS
Tenenepenay «3apaBcTByu, byxapay», «Bocemoe uyno», «JlurepatypHas cpenay,
«CokpoBHIIIa BEKOB», a Takxke paauonepenady «OOmIEHME U JUCKYCCUSD,
«/peBHsAs konbpiOenb 1eHHOCTEW» byxapckoil 001acTHON TenepaarnoKOMITAHUU
(cnpaBka  byxapckoit ~ obOmacTHOM  TeiepaauokommnaHuu — HamumoHanbHOM
Tenepaguokomnanun Y3oekucrana Ne 1/132 ot 7 utonst 2022 roga). B pesynbrate
IpU MOATOTOBKE 3TUX MPOTPamMM J0 CBEJCHUS TeJEe3pUTENIeH U ciaylaTenei ObUIu
JNOBEJEHbl  WHTEPECHbIC  AHAIWTUYECKHE  MaTepuasbl,  CBA3aHHbIE  C
IPOU3BEICHUSIMU OyXapCKUX MO3TOB, UX TBOPUECKUM HACJIEIUEM U, B YACTHOCTH,
UX SI3bIKOBBIMM HABBIKAMM TIpU [EPEBOJE C OpUTMHANa MPOU3BEACHUIA,
OTHOCSIIIIUXCSL K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CUCTEMaM. B pesyibpTare 3TOro coiep:kaHue
NOJATOTOBJIEHHBIX JJIA 3TUX TEJENepenady MaTepuaioB ObLIO YCOBEPLIEHCTBOBAHO
U 00oramieHo Hay4YHbIMU JaHHBIMHM, BO3pPOC HAy4YHO-TIONYJIAPHBIA XapakTep
nepenaym.

AnpobGanus pe3yabTaToB Uccael0BaHusA. Pe3ynbTarhl ucciaea0Banus ObLIN
oOcyxeHbl Ha 9 KOH(pepeHIHUsAX, B TOM 4YHCIE 3-X MEXKIYHAPOAHBIX U O-TH
pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEeHIIUSIX.

Ony0JMKOBAHHOCTH pe3yJbTATOB HCCJIel0BaHMsA. Bcero 1mo Tteme
auccepranuu  OonmyOnuKoBaHbl 17 HayyHBIX pabOT, B TOM 4dHCiIe 6 craren
ONmyOJIMKOBaHbl B HAy4YHBIX  M3JaHMSIX, pPEKOMEHJOBAaHHBIX  Bricmieil
aTTecTallMOHHON Komuccuei PecnyOnmuku V30ekuctan st myOauKanuu
OCHOBHBIX HaYYHBIX PE3yJbTaTOB AMCCEPTALMiA, U3 HUX 2 - B PeCIyOIMKaHCKUX
KypHajax U 4 - B 3apyOeKHBIX )KypHaJIaXx.

Crpykrypa U 00béM auccepraummu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TPEX OCHOBHBIX IJ1aB, 3aKJIFOUEHHUSI, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JIUTEpATypPbl, OOUIUI
00BEM IHCccepTaIluy COCTaBIAET 156 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEP XAHUME JMCCEPTALIMHN

Bo BBegeHum 000CHOBaHAa  aKTyaJlbHOCTh M  BOCTPEOOBAHHOCTH
IIPOBEJICHHOTO HCCIIEJIOBAHUS, OXapaKTepU30BaHBI II€JIH, 3aJadd, OOBEKT U
peIMET UCCIIEOBaHUS, TTOKA3aHO COOTBETCTBUE TEMbI MCCIIEIOBAHUS OCHOBHBIM
HAIIPABJICHUSAM Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJIOTHI pecrmyONMKH, U3TI0KEHBI Hay4dHas
HOBU3HA M TPAKTUYECKUE PE3YJbTAThl MCCIEAOBAHMS, PACKPHITA JOCTOBEPHOCTH
MOJTYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, HAaydHas M MpaKTUUYECKas 3HAYUMOCTb, MPUBEIICHBI
CBEJICHUSI O BHEIPEHUU PE3YJIbTATOB UCCIEI0BAHUS, OMyOINKOBAHHBIX paboTax M
CTPYKTYpE AMCCEepPTaIUU.

[lepBas rmaBa nmuccepranuu HaspiBaeTca «Caapupaun Caaum byxapm —
TAJAHTJUBBIA NepeBogYMK». B €€ mepBoM maparpade, o3zarmaBieHHOM «Posb
Caopuoouna Canuma byxapu 6 pazeumuu OyXapckou 1umepamypHou cpeovl u
Xyoooicecmeenno2o nepegsooa konya XX — Hauana XXI eexa», ONHCHIBAETCS
TBOpYeCKas onorpadus mosra.
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Bbyxapckyro nuTepaTypHyro mKoiay XX BeKa TPYAHO MPEICTaBUTh 0Oe€3
tBOopuecTBa Caapunnuna Canuma byxapu. bmarogapss ero Xya0XeCTBEHHO-
DCTETUYECKUM M3BICKAHUSAM XYJOXKECTBEHHAs KyJIbTypa JTOTO JAPEBHETO oOuara
OyXOBHOCTH ewE Oosiee obOorarunack. I[lpocBeTuTenbckue Tpyapl MO3Ta IO
MHUCTUKE, HUCTOPUU CBATBIX, €ro MPEKPACHBIE MEPEBOJBI C TAKUKCKOTO H
HEMEIIKOTO SI3BIKOB, €ro MPOU3BEACHHUS IOJ Ha3BaHUEM «CBAILIECHHBIE NEN3aKM»
NPUBJICKIIM BHUMAaHUE MHOTHX YMTATEIEN HE TOJBKO B HAllEd CTpaHe, HO U 3a
pyoexom.

C.C.byxapu, OIlMH M3 MHOHEPOB JIMTEPATypPHO-KYJIBTYPHOU cpennl byxapsl,
ObLJI MHOTOTPaHHBIM aBTOPOM M MCTUHHBIM 3HATOKOM JIBYX SI3bIKOB. OH co3/aBal
MPOU3BEJCHUSI BO MHOTHX aHpaX Kak Ha y30€KCKOM, TaK M Ha TaPKUKCKOM
s3pikax. Jlupuko-dunocodekue, cyduiickue CTUXH, TpakTathl, pydaum W
YETBEPOCTUIINSA, ITOCBSLICHUS, IOMOPHUCTUYECKUE CTUXH, NOMUHAIBHBIE pPEUH
MO3Ta SIBIISIIOTCS JI0KA3aTEIbCTBOM TOr0, YTO, MOMHMO TOrO, YTO OH SBJISJICA
oOnagaresnieM YHHMKaJIbHOIO TajaHTa, OH OBUT TaKXe aBTOPOM, BHUPTYO3HO
BJIQJICIOIIMM  CJIIOBOM, MPEJAHHO NPOJOJDKABIIMM TPAJULUNA  KIACCUYECKOU
JUTEPATYPHI B UX COBPEMEHHOU (DOPME U CYLIHOCTH.

C.C. byxapu BnepBbl€ BOLIEN B MOA3HUI0 KaK MOJT, BOCIEBAIOIINNA TIPUPOLY.
Boo0iie mHOrme ero CTUXM BOCIEBAIOT JIO0OBH K 3emiie M HeOy, 4yBCTBO
HEOTHEMJIEMOM CONPUYACTHOCTU C HUMHU. [[puHHMMas 3T0 BO BHUMaHUE, U3BECTHBIN
muteparypoen Moparum [NadypoB B cBoeit cratbe «OmBIT MOJOAOTO CEpALa»
nucan: «Korma CaapupiauH 4uTaeT KHUTY TPHUPOABI M CAymiaeT €€, OH JOOUT
MEPEXOAUTH OT SBJIECHUM MPUPOJBI K SABICHUSIM UYEIIOBEYECKUM, HAXOIAWUTh TOYKH
CONPUKOCHOBEHUSI U TAPMOHUHU MEXIYy HUMU... B 3TOM oTHOomeHun CanpuiaauH
CanuMoB o4eHb 61u30k K Xypmuay Jlaspony u Myxammany Paxmony» .

TropuectBo Canpugauna Canuma byxapu ObLIO NPOHUKHYTO JIyXOM
HAalMOHAJIBHOW TOPAOCTH M NAaTpuoTU3MOM. OH IPOJEMOHCTPUPOBAI CBOU
NaTpUOTU3M, BOCII€Basi CHIHOBEW HaIlUM, MOKEPTBOBABIIUX COOOW paau poJHON
CTpaHbl M CBOEro Hapoja, MPOCIaBUBIIMX HUMS PoauHbl, M OmyOJMKOBaB HX
MIPOU3BEACHUS, NMPONAraHIUPYIOLIME MPOCBEIICHUE, JyXOBHOCTh U KYyJIbTypy. OH
BHOBb COCPENOTOYMJICSI HAa BOCIEBAHWM HECPAaBHEHHO KPACUBOW IIPUPOIBI
Ponvnel, BEIMKOJIEIHBIX UCTOPUUYECKUX NAMITHUKOB byXapbl, 4yBCTBE rOpAOCTH
3a CO3JABIIUX UX MPEIKOB U JKEJNAHWU ObITh JOCTOMHBIM HACJEIHHUKOM CBOMX
BENWKHX mpamrypoB. Takum oOpa3om, byxapa crana meHTpaJbHONW TEMOH MO33UHN
noaTa. [lo cmoBam HapoaHoro nucarens Y30ekucrana Hepmara AMuHoBa, byxapa
ObLIa Ui HEro BBICIIEH LIEHHOCTBIO B 3TOM CBeTIOM Mupe. OH NpPOHUK B
XyJJOKECTBEHHOE TBOPYECTBO CO CBOEH TEMOM, CO cBOMMH yOexaeHusmu» . B
YaCTHOCTH, OH ObLT MEeBIIOM PosMHEI U BEpHI.

«EcTp Takue MO3ThL, Yy KOTOpPbIX TeMa PoIWHBI ompenenser OCHOBHOE
HampaBiieHne ux TBopuectBa. Caapunnua Camum byxapu - OIMH U3 Takux
no3ToB... Benp s mosra Poauna naumnaetrcs ¢ byxapwl: oH BUOUT, JTIOOUT U

¢ Tapypos U. Em kan6uunr Taxpubanapu..bupunuu maxona.(1980).

" Amunor H. Baran Ba sbrukon kyituncu / [llapud maxap mowpu (TaHUKIM IIOUP Ba TAPKUMOH, TaCaBBY(IIYHOC
omuM Canpunnua Camum Byxopuit xaérti xamna wunMui-mxonuit daonmsarura ymsrmnap). — byxopo: Hdyprona,
2016.-5b..8
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OMHUCHIBAeT MocpeacTBoM byxapel um VY30ekucran, u Becb Mup. J. Ounios
oTMeyall, 4to byxapa aiis Hero «Obroleecs cepaLe», «ceaoBIacas MaThy, «CBsTas
Mekka nu Meauna» &,

B nenom Campunaun Canum byxapu pacmmpuin Kpyro3op temsl Poausbl B
HaIle mo33uu 10 TeMbl cypuiickoi 100BHU. B cBouX cTrxax mno ucropun byxapbl
OH OTKPBITO BBICKa3bIBAJICA O TOM, YTO B COBETCKHUN NEPHOJ HUCTOPUUYECKUE U
KyJbTYpHbIE MaMSITHUKWA 37€Ch HaXOIWINCh B 3alylEHHOM COCTOSHUM,
HEKOTOPbIE M3 HUX HCIOJIb30BAIMCh KaK XJIEBBI, amMOapbl, MaCTEpCKHE, CKIIAIbI.
Campupana Canum byxapyu HE TOJIBKO COYMHWII THEBHBIE CTPOKM O JIFOISX,
KOTOpbIE paspymwiid byxapy, npeBpaTtuiau €€ B PyMHBI U YTHETAIM JOPOTHX €H
IPOrPECCUBHBIX CBIHOBEW, HO M BMECTE €O CBOMM 3eMJsIKoM Hebmarom
AMMHOBBIM B TiedaTu 0w B Ha0aT ¢ mpusbiBoM «Crnacute byxapy!», mpusbiBas
BCEX MTPOCHYTHCH.

Emé onmHMM KayecTBOM TMO33UM MO3Ta OBUIO TO, YTO OHAa MHTAIach
(dosbkinopoM. bonbIIoi ciie; B €ro TBOPYECTBE HAIOXKHUIIO TO, YTO MOAT C FOHOCTH
B3pocCieNl B AyXe (DOJIBKIOPHBIX M KIACCUYECKUX IMOATHYECKUX Tpaaunuil. Kax
ckazan H.KomunoB: «OH ocTaBui OOJbIIOE TBOPUECKOE M HAYYHOE HAcCIlEIue.
BecpMa oTpagHO, 4YTO CErogHsA OSTO BEIMKOE TBOPYECKOE HACIENNE BHOBB
M3y4aeTcs, HCCIEMYETCS U My OIMKyeTcs»®,

OpkuH BaxunoB Takxe B crarbe «Pyubu» 0co00 BBIIEIMI UMS 103Ta U
BBIPA3WJI HAJEKLy Ha €ro Bbiaaromeecs oyaymee’®, Wim, kak npeackassiBaj mooT-
HactaBHUK Typa0 Tyna, «cnegom 3a ctuxamu Caapujgiauna CaaumoBa, TOMHMO
MOILIHBIX, KPAaCHBBIX, NMPUATHBIX, O4APOBATEIBHBIX CTUXOTBOPEHHUI, COOPHHKOB,
[03M, MOCIEAOBAIA  TAKXKE MAaCHITAOHbIE HCTOPUYECKHE, IPOCBETHTEIHCKO-
MHUCTHYECKHUE MTPOU3BEICHHAN L,

Cpean ucropuko-Hayunsix padot Cagpunauna Canuma byxapu ocoOblil psij
COCTaBISIIOT ero pabotrel o baxaynnune Haxkmbanne M 3HaAMEHUTBIX CEMU
CBATBIHAX byxapsl.

Jluteparypnoe nBuwxkeHue byxapbl koHla XX Beka u Havanma XXI Beka,
UCTOpPUSL U KynbTypa byxapel He MOryT ObITh H3y4yeHbl 0€3 HCCiIel0BaHUS
TBOpuecTBa Canpuaauna Canuma.

Bropoit naparpad rnaBel Ha3biBaeTca «PakTopbl cTaHoBIeHUs CagpuiauHa
Canmuma bByxapu kak mnepeBonuukay. Caapunnaua Canum  byxapu Takke
IUIOZOTBOPHO paboTaj MCKYCHBIM MEepeBOAYMKOM. HecOMHEHHO, OKOJIO N1ecsATH
(akTOpOB  HEMOCPEACTBEHHO CIOCOOCTBOBAIM  TOMY, 4YTOOBI OH  CTajl
nepeBoguuKkoM. Bo-nepBbix, Oyaymuii nepeBoguuk CamumoB  CaapuauH
HabueBunu yriyoaeHHO u3yyan HeMeukuil s3bIk. C I0HOCTH MOAT YKPEIUIsUl CBOU
3HaHUS U KakK CIEHHAIUCT, U KaK yuTaTeslb. BO-BTOPBIX, XOTSA XYJ0KECTBEHHOE

8 Ouunos 3. Cagpunaun Canum mwxoauaa byxopo massycu / Illapud maxap moupu (TaHUKIM MOUp Ba TAPKUMOH,
tacaBBy(urynoc onum Canpumamun Canum byxopuit Xa€tm xamaa WIMHHA-WOKOIUNA (aoiusTHra 4Yu3ruiap). —
Byxopo: ypnona, 2016. — Bb.211.

® Komusios H. Byxopo kyiiuucu / llapud maxap moupu (TaHMKIM LIOMp Ba TapKUMOH, TacaBBY(LUIYHOC OJUM
Canpunnun Canum byxopuit Xaérn xamna uiaMmui-mwxoanit Gaonusitura unsruiap). — byxopo: ypnona, 2016. —
b.16.

10BoxumoB 3. Upmokap / Cosep V36ekuctonu. — 1976. — 15 anperns.

UCampummun Camum Byxopuit. Bytok xopasmuitnap (Macsyn myxappup T.)Kypa). — T.: Esysun, 1993. — 16 6.
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tBOpuecTBO CanpunaunHa Canuma byxapu B Ooibllield CTENEHH OTPAXKaIO €ro
CTpaHy, MOCTENEHHO CTAJIA MOSBJISITHCS 3allaJIHbIE TEMBI, B YACTHOCTH, HEMELIKas
JUTEPATYpa U UCTOPHS, a TAKKE NEPEBObI ITPOU3BEICHUN HEMELKHUX aBTOPOB. B-
tpetbux, C.C. byxapu, npexnie, 4em JenaTh epeBOIbl C HEMELKOTO SI3bIKa, €3/IHJT
B ['epmanuio u OIM3KO 3HAKOMWICS C €€ UCTOpPUEH, KYJIbTypOou U JUTEpaTypoOHu.
C.C. byxapu B ctuxotBopeHunu «llytemectBue» ykasbIBaeT, 4To «lparoneHHocTu
Boctoxkay, cBsa3annbie ¢ BoctokoMm, “West-Ostlicher Divan® «3anaaiHo-BOCTOYHBIN
JIVBaH», TPUHAJIEKAIINI IIEpy U3BECTHOTO HEMELKOro nucarens ['ére, 10BOJIbHO
u3BecTHHI B EBpone. B-ueTBepThIX, MOKHO CKa3aTh, YTO MEPEBOJ CTUXOB MIOATA HA
JIpPYTUE S3bIKMA BJIOXHOBHWJI €TI0 HA HAYAJIO NIEPEBOAUYECKON JESITEIBHOCTH U OKa3all
MOJIOKUTENIbHOE BIMsAHME. B 4yacTHOCTH, M3BeCTHBIN Oamkupckuit modt Kaiicuu
Kynues B cratbe B «JlutepaTypHoii razerey», u3aanHo B MockBe, 0c000 OTMETHII
TBOpYeCcTBO Mousiojioro nodta CagpuaaunHa CanumoBa. beuin onmyOJIMKOBaHbI €ro
CTUXOTBOpEHUSI «BHOBH MPU3BIBAIOT BOCTOYHBIX MYCYJbMaH» (I€peBo] 3UHAUIbI
[MonBonosoi)2, «Congar»’®, «benoe muceMo» (nepesox Huxonas Jmutpuesa)l?,
«Ctpoku, uWCTOprHyThle cepauem» (mepesox I. Kapaukosa)'®. Bombme Beex
nepeBoaunu ctuxu nodta Eerenunii ['pasnos (1980), I1. Kanun (1980). B-naTsix,
MO3T 3HaJ MEPCUICKO-TAIKUKCKUAM S3bIK TaK K€, KaK U CBOW POJHOM SI3BIK -
y30ekckuil. [Ipunumas 370 Bo BHUMaHue, auteparyposen H. Komunos npusoaut
CleAyroUyr0 xapakrepuctuky mnosTta: «Caapunnauan CamuM BCEM  CBOUM
CyIIeCTBOM OBbLT HacTosMM Oyxapiem». Ero cioBa, ero TBOp4ecTBO Ha JABYX
A3bIKaX, €ro 3HTY3Ua3M, XapakTep, THUIUYHBIN JJIsI Te€X APEBHUX MYJUI, U €ro
MaHepa MOBEICHMS TaKKe HamoMuHaiu byxapy»'®. B-mecteix, B nM4HOI
OoubamoTexe mo3Ta coOpaHbl PeIKOCTHBIE TPOU3BEEHUS HE TOILKO BocToka, HO H
U3BECTHBIX aBTOpoB 3anana. B-cenpmbix, Cagpuaaud Canum Byxapu, HeKoTopoe
BpEMsI NPENOJABaBIINKA HEMEUKUM S3bIK B byXapCKOM IeIarormdeckom
WHCTUTYTE, 3aME€TUJ B CBOEW IME€NArOrMyeCKOM MNPAaKTHUKE IOJE3HOCTh UYTECHUSA
CTYACHYECKON MOJIOAEKBIO U U3YUEHUS IIEPEBOJIOB, CACIAHHBIX HENOCPEACTBEHHO
C OpWIMHAJIa, a HE KOCBEHHBIX IE€PEBOJIOB, MOATOMY OH MEPEBEN «3amaaHo-
BOCTOYHBIM JUBAaH» HEMEUKOTO No3Ta ['€Te HEMOCPEICTBEHHO C HEMEILKOTO S3bIKa
Ha y30ekckuii. B-BocbMbix, Canpuamaun Camum byxapu mnpoBoaun HaydHbIe
UCCIICOBAHUS TPOU3BEACHUNM HEMEUKOro modta ['€ére mnoa pyKOBOACTBOM
laitbymner  ac-Canoma. B-AeBATHIX, 3aKOHYMB OOyYEHHE 10 CHEIUAIbHOCTU
«Hemerkunii a3bIK», OH Havasl paboOTaTh MEPEBOMYUKOM B TYPHUCTHUECKOM OIOPO
ropoja. Ero 3agadeii riaBHbIM 00pa3oM ObLIIO 3HAKOMHUTH rocTei u3 I'epMaHuu C
Bbyxapoii, paccka3aTb UM HCTOPHIO 3aCITYKHBAIOIINX BHUMAHHUS UHTEPECHBIX MECT
Y TIaMSITHUKOB.

Bropas r1maBa guccepraumm  o3aryaBiieHa  «SI3bIK, JKAHPOBBIA M
TeMaTH4YeCKUil pa3Max mepeBoga B TBopuectBe Canpumauna Caauma
Byxapmw» u coctout u3 nByx naparpagos. E€ nepssiii maparpad HazbiBaeTcs «O

12 30ByT omsaT Beex MycynMal Bocroka. Ctuxorsopenusi. Ilepeson 3unauan! Ilonsonosoii. — Jpyx6a. — 1977, —
Ne5. - C.107.

18 Conpar. — I'azera “Komcomonckas npagaa”. — 1979. — 2 cenrsop.

14 Benoe nucwmo. IMepeson Huxonas [{murpuesa. [Toasus. — Anmanax. — 1980. — Ne 28, — C.49.

15 Crpoka unymas ot cepana. [epeson I'.Kasaukosa. — 'azera “Coserckas Byxapa”. — 1980. — 5 sBap.

16 Komunos H. Tadaxkyp kapornapu / Maxcyc myhappup: P Kyukop — T.: «MabHaBuat», 1999. — B.18
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aumepamypuuix nepesooax Caopuoouna Canruma bByxapu c Hemeykozo, pycckoo u
nepCcUOCKO-maoHCUKCKo2o A3bikoey. KaHpoBelil cocTaB nepeBonoB CagpuaauHa
Camuma bByxapu pasHooOpa3eH, W cpedu €ro MNpOU3BEACHHN €CTh HE TOJBKO
KpyIHbIE TPOU3BEACHUS, HO U MPOU3BEAEHUSI MEJIKOoro Macmrada. B wactHocTw,
CpeIy HUX 3HAMEHMUTAas M03Ma U3BECTHOro0 HeMenkoro no3ra M.B. I'ére «3amaano-
BOCTOYHBIM JIMBaH», IEPEBOABI CTUXOB HEMEIKHX II0TOB, YETBEPOCTHIIMS,
HEMEIIKHE HAPOJAHbIE aHEKI0ThI, PyOau U ra3eiu nepcucKo-Ta)KUKCKUX TTO3TOB.

Crnenyer taxxe cka3zarb, uTo C.C.byxapu He TOJNBKO NEPEBOINI C HEMELIKOTO
Ha y30ekckuil. OH, B CBOIO ouepe/ib, AeJal epeBo/ibl U Ha pyccKui s3bIK. [Ipumep
TOMY — €r'0 IepeBOJl CTUXOTBOpeHUs «Capxaapaa» — «3a rpaHuLen».

IlepeBoabl 1103Ta C TAIHPKUKCKOIO U HEMELKOT'O S3BIKOB, CTUXU, HAIIMCAHHBIE
Ha TaJKUKCKOM sI3bIKE, BOILIN B KHUTY «llleneBpoint’,

C.C. byxapu nepeBoJ i HE TOJIbKO Ha MEPCUACKO-TAJKUKCKUH S3bIK, HO U Ha
y30eKckuil s3bIK. Hanpumep, cBOO MOATUYECKYIO CKa3Ky «benas nactoukay most
co3gaJl HA MOTHB TMOMYJSIpHOM y OyXapueB HapoAHOW mnecHU ‘“‘Aka, MaHa
Fwxnyson Oapen” («bparen, orBenu MeHs B ['wxiayBaw»), HmpH 3TOM MO3T-
NEPEBOIYUK MBITAICS BBIPA3UTh CMBICI Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, COXpaHsA MPU 3TOM
HApOJHBIN MOTUB U JJUHTBOMOATUYECKHE OCOOEHHOCTH TaI)KUKCKOTO S3bIKA.

Cagpupnun Canum byxapu nepeBén Ha y30€KCKMH SI3bIK OKOJIO JABaJALIATH
pyOau Xomxu Adaynxanuka ['okayBaHu. 3aMe4eHO, YTO MOAT UHOTIa COXPaHsUI B
HUX MEPCUJICKO-TAKUKCKHUE U apaOCKue ClIoBa OpUTHHAaja.

Onnum cnoBoMm, Caapunaua Canum byxapu BHEC [IOCTOMHBIN BKJaJ B
y30€KCKYI0 KYJIbTYpy U JIUTEpaTypy CBOMMH 3pEJIbIMH IPOU3BEACHUSMHU,
NEPEBEIEHHBIMU C HEMELIKOT'O, PYCCKOTO U NMEPCUACKO-TAIHKUKCKOTO SI36IKOB. B TO
K€ BpEMs 3aMeyaTrelbHbIC ITPOM3BEACHUS W IIEPEBOJbI MMCATENs, CTaBIINE
JyXOBHBIM [JOCTOSTHUEM HAILEr0 HApOJa, HECOMHEHHO, IIOMOTYT HaM JIydIle
rapMOHHUPOBATh C JyXOBHOCTBIO MHPA.

Bropoii maparpag BTOpoi riaBel Ha3zbiBaeTca «Tema Boctoka m 3anaga B
tBOopuecTBe CanpuanuHa Cammma byxapu W ponp nepeBoAa IPOU3BEACHUS
«3amagHo-BOCTOYHBIA AuBaH». MOHO cka3zarb, 4To MactepcTtBo CagpuaauHa
Canuma byxapu B o0acTu rnepeBojia JOCTUIIIO CBOETO arorest BO BpeMs MepeBojia
NPOU3BEJICHUS] H3BECTHOro HeMeukoro mnoldta Moranna Bonbdranra I['ére
«3anasHO-BOCTOYHBIN JUBaH», IOTOMY YTO MO3T MEPEBEN €ro Ha y30eKCKUN S3bIK
HEIOCPEACTBEHHO C HEMELKOTO SI3bIKa.

N3BecTHO, 4TO «3amaJHO-BOCTOYHBIN auBaH» ['€Te mepeBenéH Ha pas3HbIe
A3bIkU. OTpaIHO, UTO CPEIM TAaKUX IEPEBOJOB, KAK AHTJIMHUCKHUI U PYCCKHI, €CTh U
y30€KCKU BapuaHT JuBaHa. B 3TOM OTHOIIEHHH y30€KCKHE epEeBOAUYNKH CMOIIIN
JOOUTHCST HECKOJIbKO 0oJiee YCIEUIHOro IepeBoja, 4eM Jpyrue, Omaromaps
3HAKOMCTBY C KYJbTYpOW, OOBIYAsMHU, OKPYKAIOUIEH Cpeaod W JAYXOM HapoJI0B
Bocroka.

B nepesone C.C. bByxapu npusep;xeHHOCTh ['éte Xadu3zy, nounTaHue ero Kak
«HACTABHUKA» M BOCHPHUITHE CaMOIro Ce0sl KaK «MIOpHUJIa», «IOCIEAOBATENsD,
«yuenuka llleiixa [Tupay, BooOpaxkaemble MOHATUS «MACTEP» U KYUEHHUK» MEKY

17 Cappupmun Camum Byxopwuii. Jlypaonanap. — byxopo: “Byxopo”, 2005. — B. 60
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HHUMH OCBEIIAIOTCS HA OCHOBE IPaBUJI Cyhu3Ma.

B opurunase Y B.JIleBuka Y C.CaiqumoBa
Und mag die ganze welt | 11 uro mMHe 1ienbIii Mup? MeHnra onam FaMu OHWJIKH,
versinken Cynn60r10 Tebe na | abacmyp,
Hafis, mit dir, mit dir | ymogo6mrocs s! Aé, Xodus! Arap cen
allein! Xadus, MBI Oynem Kak | Oupma 6yncam,

Will ich wetteifern! Lust
und Pein

Sei uns der Zwillingen
gemein!

Wie du zu lieben und zu
trinken,

Das soll mein Stolz, mein
Leben sein 8,

Ipy3bsi!

CkBO3b 00JIb M PanoOCTh
OBITHS,

JIr060Bb "
MPOMAYT ¢ TOOO¥O,
MU B »3TOM cyactbe —

ZKHU3Hb MO 19.

XMCJIb

Ku, daxpy wundruxopum
CCH, XaBacayp

CenmHrnaii ram 4eKkwuo,
CEH Kabu KyJicam.
Mypoaum mait nunb cen
oupmna 6axcayp.
CeHHHrEK ceBcaMy CYHT
maiinu yicam 2,

B nepeBone B. JleBuka ¢ opuruHaia Ha pycCKHUil SI3bIK OOBSICHAETCA CMBICI
npyx0b1 ¢ XapuzoM. ITO HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET NEPBOHAYAIBLHOMY CMBICITY
nosmbl ['ére, moromy uto I'ére HamepeBaiics pe/icTaBUTh Xadu3a HACTABHUKOM,
a ce0s - ero MPUJIEKHBIM YUEHUKOM.

CrnoBa “ganze”, “versinken”, “Zwillingen” B BBIIIEIPUBEAEHHOM OTPHIBKE
Takke He coBceM BepHO nepeseneHsl B. JleBukom. C.C. byxapu cmor HailTu B
TOM MECTE BapHUaHThl CHHOHUMOB U MOAXOSAIINE S3KBUBAJICHTHI TAKUX CJIOB U TEM
caMbIM JTOOUThCS aeKBaTHOIO rmepeBoja. B nmepesone crpoku «Und mag die ganze
welt versinken» B aTom otpreiBke C.C.Byxapu BBENM coderanue ‘“ramm abacayp”
(«HampacHO TIa4eT») U NpUOIU3UI €T0 MO 3BYUYaHHUIO K UCXOJHOMY BapUaHTY, HE
HaHecs yuiepda CeMaHTHKE MepeBojia. XOTS B OPUTMHAIBHOM TEKCTE HET ClIOBa
«BUHOY», OH IOIBITAJICS PACKPBITh COAEPKaHUE MPOU3BEACHUS, IPUBEAS TUITNYHBIE
U1t cy(pr3Ma MUCTUYECKUE TTOHSTHUS, TAKUE KaK «BUHOY, «JTF0O0BbY, «BEUHOCTHY.

Tperbss rnaBa auccepranuu o3ariaBieHa «CpaBHHUTeJbHbIE IepPeBOAbI
NPOU3BEACHUS «3anaHO-BOCTOYHBII TUBAH»: 00LIHOCTH "
HHAUBHAYATbHOCTH». llepBwiii maparpad riaBsl HasbiBaerca «CpagHeHue
A0eK8AMHOCMU C OPUSUHANIOM BAPUAHIMOS Nepesooa NpoueeoeHus «3anaono-
80CMOYHDIL OUBAHY HA PYCCKUU U Y30EKCKULL SA3bIKUY .

[lepen cozmanmeM «3amagHO-BOCTOUYHBIA AuBaH» (unu «JluBan Marpu6b
Mampuk») U.B. I'éTte npuctynun K IeTaJpHOMY HW3YYEHHUIO CBSILEHHOW KHHUIU
penurum uciama — CasmenHoro Kopana, moroMy 4ro B TO BpeMsi CBAILIECHHBIN
Kopan Obu1 mepeBe€éH Ha HEMELKUM SI3bIK, a IOMHMO HEro Ha JIATHIHb,
AHTJIMKACKUH, (paHIy3CKUI s3bIKM. XOTS TOrJa MOAT ObLI €mE MOJOJ, BCEro
NBAJLATH YETBIPEX JIET, OH COIOCTABWJI OTH IEPEBOJABI, IOTOMY YTO B
COBEpUICHCTBE 3HAJI BCE BBIIIENIEPEUNCICHHbBIE S3bIKU. Takum obpasom, ['ére, ¢
IOHOCTHM HMHTEPECOBABIIMKCS SI3bIKAMH, WCTOPUEH, JIMTEPATypOM, PEIUTHMO3HO-

18 'Yohann Wolfgang von Goethe. West — éstlicher Divan. Stuttgart.

19 B.B.JIeBux. ['ére. U3 “3anaano — BoctouHoro ausada” Msa. M. “Hayka” Mocksa. 1988.-C. 29

20 Jloxan Bongranr I'ére. Fapby Illapk nesomu./ Onmon twmaa Campumama Camum Byxopuii Tapxumach.
Annep HaBowit HoMumarn ¥36eKHCTOH MHILIHIT KyTyOxoHacu Hampuérn. Tomkent. 2010 — B. 29
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dbunocohckuMu BO33PEHHUSIMHU, OOBIYASIMH M TPaIUIMSIMH HapoaoB BocToka,
co3nan “West-Ostlicher Divan* «3amaiHO-BOCTOYHBIN JUBaH», IPEXKIEC BCETO, MO
BausiuueM CesmenHoro Kopana wu xamgucoB, ydeHus cydus3ma, a Takxke B
WHTEPIIPETALNN Ta3€JENd HW3BECTHBIX IPEICTABUTENEH BOCTOYHOM ITOA3HMM, TaKUX
kak Pynaku, ®upnaycu, Xadus [lupaszu, Caaau, AuBapu, Huzamu, Pymu, Ixamu,
HaBou. OH pmake BbIOpast sl €ro CO3/IaHHUsl BOCTOYHBIN IMCEBIOHUM «XOTaM.
[Touemy OH BBIOpasl 3TOT INCEBIOHUM, OOBSCHICTCS B CTUXOTBOpeHuu “‘Beiname”
(«ITceBmonum») B paszaene “Hafis Nameh” («Xaduznamd») npousBenenus “West-
Ostlicher Divan® («3amagHo-BOCTOYHBIA JMBaH») Ha OCHOBE JHAJIOTa MEXIY
no3toM u XaduzoMm. CTUXOTBOpEHHME HAYMHAETCS C BOMpoca modTa Kk Xadwusy:
«Ilouemy TBOM Hapon Ha3Ban TeOs Xaduzom, XOTS TBOE HACTOSIIEE WM
Myxamman [lamcugaun?»

West-Ostlicher Divan
Hafis Nameh
Beiname

3anagHO-BOCTOYHBIN AUBAH
Xadusnamd
IlceBroHMM

Mohamed Schemseddin, sage
Warum hat dein Volk, dashehre,
Hafis dich genannt?

A€, Myxamman [llamcunaus,
Heuyn snunr Xodus ned Hom
Kyi#imui cenra?

[TonpazymeBaetcsi, uro Ha Bocroke, TouHee, B MYCYJIbMaHCKOM MHpE,
nouétHoe wuMms Xaduza JaBajdd UYUCTOCEPJCYHBIM, IPABOBEPHBIM JIIOJISIM,
NOJABMKHUKAM, 3HABIIUM Hau3yCTh Bce asAThl U cypbl CamenHoro Kopana. ['ére
TaK’)K€ OCMEJIMBAETCSl MMOJpa)xkaTh TAKUM JIIOJSM M HCIOJIb30BaTh IMCEBIOHUM
Xadwus, moToMy 4TO OH MO Mepe BO3MOXKHOCTH M3yum Csimmennbiii KopaH, asrel,
CYpHI ¥ XaJUChI, BEpUJI B AJlslaxa M CTPEMUJICS K 00’KECTBEHHOMY CBETY.

[To muennto nureparypoena H. Komunona, «/{uBan» ['€re, Boruomarommit
nyx Bocroka u 3anana, ecth IuTS, POKAEHHOE U3 KPOBHU JBYX KyJIbTypZ.

Ha nam B3risia, B Ha3BaHUU MPOU3BEICHUS TAKIKE COJICPHKUTCSI CUMBOJIU3M,
JIEMOHCTPUPYIOITHU JIF000Bh NBYX map (3amama u BocToka), mOTOMy 4TO B KHHTE
XOpOIIO BHUJHA JIO0O0BH 3amajgHoro ['ére K BOCTOYHBIM JIIOASM. Takke Mo3T
ynomuHaet uMmeHa Jlennsl 1 Memknyna, ®@apxana u lllnpun, craBmmx Ha BocToke
CHUMBOJIaMH UCTUHHOM JIOOBH, BEPHOCTH U MPEIAHHOCTH, U MPEIJIAraeT XUTEIsIM
3anajia y4uThCsl y HUX UCKYCCTBY JIFOOBH.

Cnenyer ckazarb, uto ['€re co3man «3amagHO-BOCTOYHBIA JWBAaH» IO
BIUsiHUEM 1no33un Xaduza. OH u3yunn aquBaH Xadusza B nepeBojae GoH XaMmepa-
[Typrurranst 1 cTan ero IMpUBEP>KEHIIEM J0 TaKOW CTENEHH, YTO, BIOXHOBUBIIUCH
UM, Jaxe oObsBHI ce0s «ydeHuKoM [lInpazckoro conoBbs». DTOT MepeBo JIET B
ocHOBY co3nanus ['€re “West-6stlicher Divan®, «3amaiHo-BOCTOYHOTO JUBaHAY.

Bropoii maparpad rnaBel HasbiBaercs «OOwue uepmvl U paziuuus 8
nepesooax Maxcyoa I[lleiixzade u Caopuoouna Canuma Byxapuy npouseedenus
«3anaono-eocmounulti Ougany. llepBbIM y30€KCKUM MEPEBOTUMKOM MPOU3BEICHHUS
«3amaiHo-BOCTOYHBIN quBaH» cTan nodT Makcyn Illelix3ane. 1o npousBeaeHUE
OH TepeBEN B CTUXOTBOPHOW ¢opMe C PYCCKOTO Ha Y30€KCKUM S3bIK.

2L Komunos H. Tapakkyp xapsonnapu / Maxcyc myxappup: P.Kjuxop — T.: «MabHaust», 1999. — B.14.
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[IpousBeneHre HAUMHAETCA CTUXOTBOPEHUEM « XUIKpPAT -

ABJACTCS ITICPBBIM CTUXOTBOPCHHMCM B KHHUI'C.

IMEPECCIICHULC), KOTOPOC

Moganni Nameh
Hegire

MyranHuitHam?d
XumpKpar — nepecesieHue
IlepeBoa M.Ieix3013

B nepesoae C.C.byxapu

Nord und West und Sud
zersplittern

Throne bersten, Reiche
zittern,

Fliichte du, im reinen

Osten
Patriarchenluft zu kosten;
Unter Lieben, Trinken
Singen

Soll dich Chisers Quelle

By3unnu rap06, xany0 Ba
MO,

Taxty Toxxnap 6ynau
noimodn!

CeH iupoKKa, KyH 4hKapra
60K/

VYHaa KymuK, ceBru 06op,
Maii 0op...,

VY Tabappyk XaBOHU HIUMUP

Ba Oounarun sHruzaH ymp
23

Taxtnap Kyna0, He
TaXKyO

Xapo0 [umon, Marpu0,
Kany6

[[Tapkka xuxpar 3pyp
BOXKUO

VYHAa UKy Maro MyTpuO
Xampaa Xu3p cyBH
oopaup

bokuii ymp cenra €paup
24

verjiingen .

N3BectHo, yto M. Illeiix3aje KOCBEHHO MEPEBEN « 3araJHO-BOCTOYHBIN
JIMBaH» Ha OCHOBE nepeBoja pycckoro nosta B. JleBuka. Korna rnaron fliichten B
OpUTHUHATHHOM TEKCTE MEPEBOAMUTCS Ha Y30E€KCKUU S3BIK, OH O3HA4aeT “‘yberaTts”’
(T.e. ye3xaThb U3 CTpaHbl, OyJAy4Yd HEJOBOJIbHBIM OOIIECTBEHHO-IOIUTUYECKUMU
npoueccaMdM B cTpaHe). B J0CnoBHOM — mepeBojie  yHOTpPEOJISIOTCS
CylIecTBUTENbHBIC, 00pa3zoBanHbie OT riarojoB Fliichte du, (6exaTs) im reinen
(uuctslif) Osten (Ha BocTok), Lieben - mo6utk, Trinken - nuth, Singen — netb. ITa
ctpoda anexkBatHo nepeseneHa C.C. byxapu kak llapxka xuscpam 3pyp 60dicub.

Xots mexnay nepeBogoM Makcyna Illeix3zane u nepeBogom C.C. byxapu
€CTh HEKOTOpbIe OOIlKMe YepThl, CYIIECTBYET TakKe MHOro paznuuuid. Ux
OOIIIHOCTh MOKHO YBHJIETh TJIaBHBIM 00pa3oM B CJEAYIOIIEM: BO-NEPBbIX, 00a
NEPEeBOIYMKA, KaK MOITHI C OOJBIIUM OMBITOM, 3HAHUSMU U YMEHUSIMHU, CyMeEln
MOATUYECKH BBISIBUTH UCHHO-XYT0KECTBEHHbIE 0OCOOCHHOCTH TMBAaHA; BO-BTOPBIX,
o0a mepeBogYMKa B CBOEM MepeBoje HazBaiu mpousBeneHue He «FapOy Ilapk
JEBOHNY, a «MarpuOy Maipuk 1eBOHN.

Paznmuuns mexny nOByms IepeBOJAMHU IPOSIBISIIOTCA B CIEAYIOIIEM: BO-
nepBbIX, ecnu Makcyn llleix3ane cuenan cBOM MEPEBOJ MOCPEACTBOM PYCCKOIO
sa3pika, TO Campuaaun Canum byxapu mnepeBE€Nl KHHUTY HEMOCPEICTBEHHO C
HEMEIIKOTo Ha Yy30eKCKMi s3bIK. B pesylnbraTe STOT BapuUaHT IPOU3BEACHUS
OTJIMYAETCS OT APYTUX CBOEU COAEPKATEIbHOCTHIO, COBEPLICHCTBOM W CHIIOU
XyI0KECTBEHHOCTH, TAK KAK JWUBAH SIBJISIETCS MPSIMBIM MEPEBOJOM C OpUTHMHAIA.
Bo-Bropeix, ecniu M. Illeiix3one nepeBén «/luBam» kak mo3t, To CaapuiavH
Canmum byxapu mpojenan 3Ty paboTy HE TOJbKO KakK MO3T, HO U KaK UCTOPUK U
YYEHBIU-MUCTUK, 3PEbl CHEUUAIUCT-IIEPEBOAYMUK, IIOITOMY, €CJIM IEPEBOL

22 'Yohann Wolfgang Goethe. Moganni Nameh/ West — 6stlicher Divan. S 4

28 Makcyn Ilaiix3oma. Yopak acp sesonu./Tannanran acapiap. “Ana6uér nampuéru” — Tomkent: 1958. — B. 458

24 Joxan Bondranr I'ére. Fap6y mapk nesonn.Omvon Tumupan Caapuamun CamuM ByXopwit Tapkumac. —
Tomkent: 2010.- b. 16.
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Makcyna Illenx3ane sBisieTcsl XyAOXKECTBEHHBIM IIEPEBOJOM, TO IMEPEBOL
C.C.byxapu MOXHO Ha3BaThb HAyYHO-TBOPYECKHM IMEPEBOJOM. B-Tperbux,
omaromapst Ttomy, uto C.C. Byxapm Xopomro 3Haja HEMEIKH S3bIK, OH OBLI
3HATOKOM mpowu3BeAeHuil ['ére u cMor npaBWJIbHO MOHATH U BEPHO UCTOJIKOBATH
I'éte m ero Qunocoduro, xapakTepHbId Uil €ro TBOPYECTBA BOCTOUHBIA U
MUCTHYECKUN nyX. CBOM Hay4yHbIE B3IJISABI HA 110 STOMY IOBOJIy OH OITyOJIMKOBAJI
B Buje crareii B meudatu?®. Ilo 7Toii mpuumMHe NepeBoj NpousBejaeHus «JuBaH
Marpu6 Mampuk», caenanubii CagpugauHom CanuMmom byxapu, siBiasercs He
IPOCTBIM TEPEBOAOM, a IMOATUYECKHMM M HAYYHO-TBOPUYECKUM IIE€pEBOJOM. B-
yeTBEPTHIX, C.C. byxapu Oomblne ynenssi BHUMAHUS TEPEBOJY CTHXOB C
cybUICKUM JyXOM M TOHOM, Torna kak Makcy Illefix3ane, Ha000poT, UCXOAS U3
PE3KOro NPOTUBOCTOSIHUS TaKUM ITPOU3BEICHUSM T'OCIIOJCTBYIOLIEH B €r0 BpeEMs
U7ICOJIOTHH, BEIOOPOYHO TIEPEBOIUI CTUXHU C MHTEPIPETAIIEl O0IIeUeTOBEYECKUX
B3[JISIIOB, TIOSTOMY TMepeBoj mpousBeneHus “lusan Marpu6 Mampuk”,
cnenanubii  Makcygom Illenx3ane, HEMHOro KOpPOTOK. B-IATBIX, IepeBOX
MPOM3BENICHUST «3alaJaHO-BOCTOUHbIN auBaH» M. llleiix30/e HE MNOJHOCTHIO
oXBaThIBaeT npousseaeHrue. OH ObUT epeBeAEH B BUJE (pparMeHTa Mpou3BeICHUS,
HOo Campuaaud Canum byxapu Hamién BO3MOXHOCTh M CMEJIOCTh OMyOJMKOBATh
NEPEBEIEHHBIN TEKCT MTPOU3BEACHUS U CBSI3AHHBIE C HUM HAay4HBIE MCCIIEI0BaHUs
B ogHoil kHuUre. Ho 3xeck cnenyer ormetuts, uto Canpuaaun Canum byxapu He
BKJIIOYMJI B CBOIO KHHUTY MEPEBOJOB BCE OPUTMHAIBHBIE CTUXH TETEBCKOTO
«/IuBana». CaMm nepeBOAYUK CKPOMHO MPOKOMMEHTHpOBAI 3TO: «IlockobKy MHE
HE MMOHPABUWJINCh HEKOTOPbIE MOU MEPEBOIBI, 1 HE BKIIOUMIT UX B KHUTY».

[TepeBoabl C. C. Byxapu OblUIH TEIJIO BCTPEUEHBI HE TOJIBKO YUTATEISIMU, HO
U JIUTEpaTypHOM  OOIIECTBEHHOCThbIO.  VI3BecTHBIE  JUTEpaTypoBenbl U
nepeBoUMKH, Takue kak [aiiOymma CanomoB, Hamxmugaun Komunos, SAHrmoum
OramoBa, Camum J[lxa606apoB, Kamona bo0OoxxoHOBa, BBIpa3smwiu CBOE TEMIOE
OTHOUIIEHHWE K HUM U BBICOKO OLICHUJIM MacCTEPCTBO MEPEBOIUYNKA B CBOMX HAYUHBIX
TPyax ¥ CTaThax,

Tperuit maparpad Tperbeil riaBbl HazbiBaeTcsl «Macmepcmeo Cadpuoouna
Canuma bByxapu npu nepesooe B0CMOUHbIX U MUCMUYECKUX MEPMUHOE 8
npouszsedenuu «3anaoHo-60CMOYHbBII OUBAH Y.

B cruxorBopennn «bnaxennoe crpaganue» («Selige  Sehnsuchty),
NpPUBEIEHHOM B KOHIIE TrJaBbl «MyraHHuliHame» MOpPOU3BEICHUS «3amajaHo-

2% Camumor C. Xommit Ba T'ére. — Byxopo xakukatu. — 1989. — 6 centsa0p; CamumoB C. ['ére. Myxamman
amaiixuccatom // Cagpupmua Cammm tapxkumacu. — Cupmu omam. — 1991, — Ne 10. — B. 32-33; Camumos C.
BexumrHOMa. — Cupiu omam. — 1991, — Ne 4. — B. 42; Cappunouna Canum. Fapoauar Hlapkka xmwkparu. — [lapk
roiay3u. — 1994, — Ne 9-10. — B. 193-199.

% Canomos T., Cynaiimonos M. Hodus Ba T'éte. — T'ymucron. — 1974. — Ne 7. — B. 23; Komunos H. Tadaxkyp
kapBoriapu // Maxcyc myhappup: P.Kyukop. — T.: MasnaBusr, 1999. — B. 13-14; DOramosa 1. T'érenunr “FapOy
[lapk neBoHM” Ba YHUHI y30ek4a Tapxumacu xycycuna // ['ymucToH naBnat yHHBEpcUTETH AXOOPOTHOMACH. —
2002. — Ne 1. — B. 58-63; XKa66opos C. lllespuii TapkumanuHr aiipum Mmyammodiapu (M.B.I'érenunr “FapOy Illapk
JeBOHM” TapKuManapu acocupaa) // IlodTuka Ba JIMHTBOCTHJIMCTHKA MyaMMOJIapH. XallKapo WIMHH aH)XyMaH
marepuaiutapu (M.B.I'€renunr 250 iinnmnuk roOuneiinra 6arunuianann). — Camapkang, 2002. — b. 84; XKa66opos C.
I'ére mwxonnna TacaBBy(oOHa mebpiaap Ba yIapHUHT y30eK Tuiuaa Kaira spatuiaumy // Bompockl 3apyOesxHOM
¢wnonornu. COopHUK HayyHbIX TpymoB. — Camapkann, 1995. — C. 40-43; XKac6opos C. III. T'€renunr “FapOy
lapk neBonu”. Math. Tankun. Tapxuma: @utonorus danaapu HOM30/H... aBTopedeparu. — Tomkent, 1995. — 24
6et; boboxxonosa K. I'éte Ba Illapk. — YKahon anabuéru. — 2007. — Ne 4. — b. 172-179.
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BOCTOYHBIN JHMBaH», pacKpblBaeTcs TO, 4YTO MbluuleHne ['€re ocHoBaHO Ha
UCTIOJIb30BaHUU TPATUIIMOHHOTO 00pa3a MOTBUIbKA, CBS3aHHOTO C BOCTOYHOM
M033MEH, MO3TOMY OH Ha3bIBaJ CTPaJaHus WCTUHHOW TOO0BU OnaxeHHbIMUA. OH
oOpaTuy BHHMAaHHME Ha YMEJO€ MCHOJIb30BAHME IO3TOM BAXXHBIX CHMBOJIOB
MUCTHYECKON TMO033UH, TaKUX Kak IMOleNyd, BHHO, Kabak, a Takxke o0Opa3oB
BUHOYEPIHSI U HACTAaBHUKA.

Sein Auge blitzt, sein Herz erbebt, Coxuii HUTUT MyaJlTMMra
Er hofft auf deine Lehren, Kanmax Tyramu 603-003,
Dich, wenn der Wein den Geist erhebt, [Iak kenrTUPMAC y TabJIMMIa
Im hochsten Sinn zu horen 7. Pyxra maii Gepap mapso3.?®

Kaxxercs, 94T0 mepeBOAUMK, UCXOMS U3 TEKCTA, YIMOTpeOWa B 3THX CTpodax
CJIOBO «yYHUTENbY» BMECTO CIOBA «HACTABHUK.

IlepBoe ueTBepocTuive cruxoTBopeHus nuBaHa «benactBue» (Bedenklich)
MEePEBOTYMK CYyMEJl TaK UCKYCHO MEPEBECTU, YTO CTUXHU B HEM OUCHb MEJIOJIMYHBI U
JIETKO YUTAIOTCS.

Soll ich von Smaragden reden, BapmoruHrHE 3ymMpaj y3yK,
Die dein Finger niedlich zeigt? be3abau Hub sut-si,
Manchmal ist dein Wort vonndten MakracaM-Ky Oyiap Ty3yk

t29

Oft ists besser dal man schweig Jlexun cykytaup adsan.*

Tot (axT, 4TO NEPEBOAUMKY yAAIOCH COXPAHUThH MPEKPACHBIE YIOAOOIEHUS
B cruxax ['€re, CBUIETENBCTBYET O €ro MO3THYECKOM MacTtepcTBe. Takxke
[IEPEBOAYMKY YJIAJIOCh C IIO3TUYECKUM MaCTepCTBOM COXPAaHUTh METOHHUMMUIO,
QJJIETOPUIO U TUATHO3bI, BCTpEeYaroluecs B cTuxax coopHuka I'ére.

[TepeBoquMK TakkKe MHOI'O pa3 MCIOJIb30BajJl MHBEPCHUIO, Oaroapsi 4emy emy
yJ1aJI0Ch UCIIPABUTH CUCTEMY PU(PMOBAHMSI CTUXOB.

3AK/IIOYEHUE

1. B MHpPOBOM JMTEpAaTypOBEAECHMM BCErAa NpHBJIEKada BHHUMAHHE
NEATEIIbHOCTh JIMTEPATYPHBIX LEHTPOB, IIOBJIMSBIIMX Ha XYJA0KECTBEHHOE
pa3sBUTHE MHUPOBOM JUTEPATypbl CBOMMHU MOITHYECKMMH TpaauUusMH. B 3ToM
pAoy PpOJb HEMEUKHX M Y30€KCKHUX JIMTEpaTypHbIX LEHTPOB HEU3MEHHO
IIPU3HABAJIOCh MHUPOBBIMM YYEHBIMH. JIUTEPATYpPHBIE CBSI3M MEXIY HUMH TaKKe
MMEIOT UCTOPUIO B HECKOJIBKO COTEH JIeT. B paMkax 3THX JINTEpaTypHBIX CBA3EH
MMEJI0 MECTO B3aMMHOE JUTEPATYPHOE BIMUSHUE, MIOITOMY BBISIBIEHUE HUCTOPUKO-
COLIMAJIbHBIX OCHOB M (DAKTOPOB BCEX 3TUX ACIEKTOB CTAJIO aKTyaJlbHOU 3a/1a4yeil.

2. Hayuno-nutepaTtypHbIe CBsI3H, B3aUMOJICHCTBHUE, TBOPUYECKOE
COTPYAHUYECTBO HEMEIKUX U Y30€KCKMX YYEHBIX M TO3TOB, B YACTHOCTH,

21 J.W.Goethe. Hafis Nameh. An Hafis / West-6stlicher Divan. — S.32

28 Tére M.B. Xodusra / Fap6y Illapk neBonn. Onvon tumuaan Caapummua Camum Byxopuit tapaumacu. — T.:
Amuurep Hapowuit Homuaarn ¥Y36exucTon Mummit Kyry6xonacu sHampuéti, 2010. — B.32.

29 JW.Goethe. Uschk Nameh. Bedenklich / West-ostlicher Divan. — S.37.

% ['gre M.B. Odpat / Fap6by Illapk nesoru. Onvon tTumuaan Canpuuun CamiM Byxopuit tapsxumacy. — T.: Amumep
Hasowuit Homuaaru Y36ekucron Mummmit kyryOxonacn Hampuérn, 2010. — B.37.
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NepEeBOJIbl TPOU3BEACHUN, NHOTAAa HETIOCPEJICTBEHHO C OpPUTHHANIA, MHOT/Ia Yepe3
JPYTHE S3BIKH, UMEIOT CBOIO MCTOPUIO W CONMANIbHBIE (pakTopbl. M3ydeHne ux B
KAueCTBE IIEJIOCTHOM CHCTEMBI HMMEET BaXKHOE 3HAUECHHWE ISl PACIIMPEHUS U
oOoraieHus Hay4YHO-TEOPETUUYECKUX MPEACTaBICHUA 00 3Tamax CTAaHOBJICHHS U
pa3BUTHUS, TPUHIUINAX DBOJIIOIMOHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS XY0KECTBEHHOM
JUTEPATY Pl U JIUTEPATYPOBEIECHUS 000X HAPOIOB.

3. Kaxk w B  HeMeuKoM  JUTEpaTypoOBEJCHHH, B  y30E€KCKOM
JUTEPATYpOBENCHUN H3JaBHA MPOSIBISJICA HMHTEPEC K HM3YUYEHUIO U IEPEBOMY
NPOU3BEJCHUN HEMEIKUX T03TOB U mucareleld, Tem Oosee, 4TO TBOpUecKas
cBO0OOJJa M BO3MOXKHOCTH, TMPEJAOCTaBIEHHbIE 3a TOJIbI HE3aBUCHUMOCTH,
MOJATOTOBWJIM JIJISL OTOTO MO4YBY. B pesynbTaTe y30ekckas auTeparypa KoHia XX
Beka W Hagamma XX| Bexka em€ Oonee oboraTuiaachk IEPEBOIHBIMU
npousBeneHusIMU. Ocoboe MECTO B 3TOM psily 3aHUMAaeT y30€KCKH MO3T U
nepeoqunk C.C.byxapu.

4. Cagpuanud Canum byxapu — oMH U3 0JIapEHHBIX JIIO/IeH, 00IaJa0INX
TaJaHTOM M MOTEHIIMAJIOM JIJIsi IPSIMOTO TEPEBOJa C HEMEIKOr0 U TaKUKCKOTO
A3BIKOB, TO3TOMY, KaK IO3T UM 3HAaTOK HEMELKOro s3blka, OH paboTal
NEePEBOTYMKOM, U OYEBHMJIHO, YTO OH JOOMJICS OoJiee aJieKBaTHOTO IMepeBojia, YeM
JIpYTUe, B CBA3U C NMPUOPUTETHOCTHIO TBOPUECTBA B €r0 NEPEBOAAX. ITO UMEET
BaXHOE 3HAYCHUE, TaK KaK CIYXKUT JUIsi OOOCHOBAHUS HIMPOKHX BO3MOKHOCTEH
JOCTUKEHUS aJ€KBAaTHOCTH IPHU IMOJXO0JI€ HEMOCPEACTBEHHO K OpPHUIHHAILY IpHU
NepeBojie, B PE3yJbTaT€ TBOPYECKOTO OTHOIICHHWS K HEMY U TIIyOOKOTO
NMOHUMAaHUSl CTAHOBHUTCS BO3MOKHBIM COXPAaHEHHE IMOATHYECKUX OCOOCHHOCTEH
OpUTMHAJIa B IEPBO3JJaHHOM BH/JIE.

5. IlepeBombl Canpunnuna Camuma byxapu BBIIIOJIHEHBI C HEMELKOTO,
PYCCKOTO W TMEPCUJICKO-TAKUKCKOTO sI3bIKOB. OH aBTOP-TIOJIUTIIOT, CYyMEBIIHMA
OPOJIOKUTh TPAJAUIIMU TBOPUECTBA HA Y30EKCKOM M TaKMUKCKOM  SI3bIKaX,
U3/1aBHA CBOMCTBEHHBIE OyXapCKOW JUTEpaTypHOM cpeje, MOATOMY Cpeau €ro
MEePEBOJIOB U XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEJACHUN €CTh U CO3/JaHHBIC HA TAKUKCKOM
S3bIKE.

6. Campunnun Canum byxapu oboraTuil y30€KCKyIO JUTEpaTypy, NnepeBes
PEIUTHO3HO-TIPOCBETUTENBCKUE,  XYAOKECTBEHHBIE  IPOU3BEACHUS  MHOIHX
U3BECTHBIX MO3TOB-MUCTUKOB M YUEHBIX, )KMUBIIUX U TBOPUBLIUX B JIUTEPATypPHOU
cpene byxapsbl, Bxozsmiei B €€ cocTa, U MEPeBEN MX ¢ apaOCKOro Ha MEePCUIICKO-
TaJKUKCKUM $SI3bIK. BakHO TO, 4TO OH HAIIE€Nl HEKOTOPbIE M3 3THUX ILIEHHBIX
POU3BEICHUN, OCTaBIIMECS B pyKaxX Hapo/ia, U BHEC UMEHA UX aBTOPOB B HAYKY.

7. IlockonbKy mepeBOABI IMOA3TAa CHENaHbl HEMOCPEICTBEHHO C s3bIKa
OopuruHana, OHM Ooyiee aJeKBaTHBL. B 3TOM SpPKO NPOSBIAECTCS TBOPUYECKHUI
MOTEHIINAJI TI09Ta W TIEPEBOIYNKA, MACTEPCTBO MCIOJIb30BaHUs ciioBa. CrIocoObI U
HNPUHIUIBI TOJIX0/1a TIEPEBOAUHMKA K XYJA0KECTBEHHOMY TEKCTY KaK CIEIMaIuCcTa
y30€KCKOT0 TEPEBOJOBEJCHUS MO3BOJSIOT OMNPENCIUTh YHUKAJIbHBIE METOJbI U
OpPEeUMYIIECTBA MOAXO0JAa IMEpPEeBOAYMKA K TMEpPEeBOJY IOCPEACTBOM 3HAHMS
ACTETUYECKOU MCUXOJIOTUU U SI3bIKA MTEPEBOAA.

8. C.C. byxapu He TOJBKO MEPEBOAYMK, OH TaKXKE€ H3BECTHBIM TOAT,
KOTOPBIM C HEMOBTOPUMBIM XYJO0KECTBOM CMOT BBIPA3UTh B TMOITHYECKUX
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IIeIeBpax, TAKUX KaK IMOAMBI, AMOCHI, CY(PHUIICKHE CTUXOTBOPEHUS, TPAKTATHI,
py0au 1 4eTBEPOCTHUIIINS, TTOCBSIICHUS], ITYyTKH U OCTPOTHI, IOMUHAIBLHBIE PEYN U
MYyJpbl€ U3PEUCHUS, CBOIO UCKPEHHIOI JI000Bb K PojauHe, 4yBCTBO rOpAOCTH U
narpuotu3mMa. MHOTMMH TOPU3HAHO, YTO €ro IMEpEeBOAHBIE CTUXHU, Pl
MOATUYECKUX, MPO3ANYECKUX, MYyOJIUIIUCTUYECKUX, TyXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKUX
IPOU3BEECHUIN BHECTU BECOMBIN BKJIa/ B 00OranieHue y30eKCKou JUTEPATyPhl.

9. Nma C.C.byxapu u3BeCTHO HE TOJBKO B Hallell CcTpaHe, HO U 3a €&
npeAeiaMyd KaK MHOTOIPAHHOTO aBTOpa M YYEHOTO-MHUCTHKA. OJTO HAarsaHO
MPOSIBIISIETCS. HA TIPUMEPE MEPEBOJIOB M U3JAAaHUN MPOU3BEICHUI MOATa B Pa3HBIX
CTpaHax Ha HX s3bIKaX. B 4acTHOCTH, CTMXU MO3TAa NEPEBOJUIUCH HA HEMELIKUM,
PYCCKHUM, aHTJIMACKUH, OONTapCKUii U JPYTHUE S3bIKU.

10. U3yuenne TtBOpuectBa C.C. byxapu, ero 00ratoro TBOPYECKOTO
HACJIeINs, XyJ0KECTBEHHBIX, UCTOPUUECKUX, (DUITOCOPCKUX, MyOIUIUCTUIECKHX,
MPOCBETUTEILCKUX,  MEPEBOMAYECKHX  paboT B CHEIMAIBHOM  HAy4YHO-
TEOPETUYECKOM AaCHEeKTE€ BAXKHO MJisi OOOTallleHHWs Hay4YHbIX MPEJICTaBICHUH O
MOATUYECKUX TPAAUIUAX OyXapCKOW JIUTEpaTypHOU Cpeibl, T€ *KUJI U TBOPUI
no3T. BmecTe ¢ TeM 3TO MOMOXKET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOI'O Pa3BUTHS
JIUTEPATYPOBEACHHUSI, KOMIIAPATUBUCTUKHU, IEPEBOJIOBEACHHUSI, COBEPILICHCTBOBAHUS
KAHPOB, MOTPEOHOCTH OOHOBJICHUS W COIHUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCHOB
XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO OMNbITa. JTO OO0OCCHEYUT UX NPABUIBHYIO U
HEMPEAB3ATYI0 OIIEHKY M OTOOpa3uT HEOoOXOJUMOCTh H3Y4YEHHUS TBOpPYECTBA
IIEPEBOJIYMKA BO B3aUMOCBS3HU C TEM IIEPUOJIOM U CPEION, B KOTOPOH OH YKHUJL.

11. C.C. byxapu B CBOMX IMO3THYECKUX M MPO3aMUYECKUX MEPEBOAAX CyMeEIl
IPOJEMOHCTPUPOBATh CBOE MAacCTEPCTBO IPU COXPAHEHHH TEMBI, MOTHBA, 00pasa,
JIMHTBOMIO3TUYECKUX CPEACTB OPUTHMHAJIA C HAIMOHAIBHBIM JyXOM M nen3zaxeM. B
JAHHOM CJIy4Yae ero 3HaHHWe s3blka W BBIOOP NPHUEMIIEMOrO0 METO/a MEepeBOja
SBIISIFOTCSL BXKHBIMH (DaKTOpaMU, CITY>KUBIIMMH 00ECIIEUEHUIO aJIeKBATHOCTU. DTO
HAaXOOUT CBOE MOATBEPKICHUE TMPU CPABHEHUHM TIEPEBOJOB MPOU3BEACHUS
3HAMEHUTOr0 HeMenkoro modta ['ére «/lupan Marpu6 Mampuk» Makcyna
[lerx3ane, H. MyxamMaaueBa U ApPyrux YUYEHBIX-CIICLUAIKNCTOB C MEPEBOAOM
C.C. byxapu C TOYKM 3pE€HHMS 3HAYMMOCTH HEINOCPEIACTBEHHOIO IIEPEBOJA,
OOIITHOCTH TEpPEeBOJOB, WHAUBUAYaJbHBIX TpPaHEW, CBS3aHHBIX C TIIYOOKUM
NOHMMAHUEM TEKCTa M NepeAadeil Mpu MEepeBOJE€ HAYYHBIX M XYJI0KECTBEHHBIX
VHTEPHPETAUUN UAEH MUCTULIU3MA.

12. lannast auccepTaiysi, OCHOBaHHAas Ha OuOrpauueckoM HCCIeI0BAaHUU
TBOpueckoi aestenbHocTu C.C. Byxapu, Beayiero npeactTaBUuTelNs TUTepaTypHOn
cpenbl byxapel koHna XX - Hayasia XXI Beka B y30€KCKOM JINTEPATypOBEICHUH,
MHOTOTPAHHOI'O JIBYSI3bIYHOI'O aBTOpPA, TaJaHTIMBOIO I03TA M HCKYCHOTO
MEePEBOTYMKA, CAMOOTBEPKEHHOTO MPONAraHAuCcTa MPOCBEILICHHS], OTKPHIBAET My Th
UL  WU3YyYEHUS  JIUTEpaTypbl M JEATENbHOCTH  NEPEBOAYECKHUX  IIKOJI,
c(hOpMHUPOBABIINXCS B PETHOHAX HAICH CTpaHbI, 1711 000CHOBAHUS JTUTEPATYPHBIX
cBa3ell 3amaga u Bocroka, npobOiieM B3aMMHOIO JIMTEPATYpPHOIO BIIHMSIHUS
MIOCPEACTBOM NIEPEBOJHBIX MPOU3BEICHUMN.

40



SCIENTIFIC COUNCIL DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT BUKHARA STATE UNIVERSITY
BUKHARA STATE UNIVERSITY

MAKHMUDOVA MUATTAR MAKHSATULLOEVNA

ADEQUACY AND CREATIVITY IN THE ORIGINAL TRANSLATIONS
OF SADRIDDIN SALIM BUKHARIY

10.00.06 — Comparative literary criticism, contrastive linguistics and translation studies

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of Philosophy degree (PhD) in PHILOLOGICAL SCIENCES

Bukhara — 2023



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered under
N0.B2020.4.PhD/¥Fil956.by the Supreme Attestation Commission.

The dissertation has been accomplished at Bukhara State University.

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been placed
on the website of the Scientific Council at Bukhara State University (www.buxdu.uz) and «Ziyonet»
Information-cducational portal (www.zivonet.uz).

Scientific advisor: Uraeva Darmon Saidakbmedovna
Doctor of Science in Philology, Professor

Official opponents: Karshibaceva Uljan Davirovna
Doctor of Science in Philology, Professor
Baymamnov Khabibulla Abdullaevich
Doctor of Philosophy in Philology
Leading organization: Urgench State University
99
The dissertation defense will be held on * 25 /?7a ?CA 2023 at // at the meeting of
the Scientific Council DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 awarding scientific degrees at Bukhara State

University  (Address: 200118, Bukhara, M.Igbol strect, 11. Phone: (0365) 221-29-14;
Fax: (0365) 221-27-57; ¢-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University,
(registration number ZZQ Address: 200118, Bukhara, M.Igbol street, 1. Phone: (0365) 221-25-87

The dissertation abstract is distributed on * /\5 # _/776Q 2 C‘A, 2023,
(Mailing report Ne 25’/’0 on “ /3 /77(2 Q CA/ 2023).

M.K.Bakaeva
Vice-chairperson  of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of Science in
Philology, Professor

Z.1.Rasulov
Scientific Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of Science in
Philology, Associate Professor

M.M.Juraeva
Chairperson of the Scientific Seminar under
Scientific Council awarding scientific degrees,
Doctor of Science in Philology, Professor




INTRODUCTION (thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the signs of adequacy and
creativity in the original translations of Sadriddin Salim Bukhariy, a major
representative of the Bukhara literary environment of the late XX - early XXI
centuries, from German into Uzbek

The object of the research work is the texts of Y. V. Goethe's "West-
Ostlicher Divan" ("West-East Divan") translated from German by M. Shaykhzoda,
S.S. Bukhariy.

The scientific novelty of the research work is the following:

it has been identified Sadriddin Salim Bukhariy's approach to artistic text as a
specialist, principles of development, aesthetic psychology, unique style of
translation language, creative biography related to translation are studied based on
systematic analysis, and individual aspects of his creative skills;

it has been proved that the wideness of opportunities to achieve adequacy in
the translation works of Sadriddin Salim Bukhariy, the ability to preserve poetic
features of the original with a deep understanding of them is based on principles
such as the integrity of the author's and translator's voice, the priority of universal
aspects;

it has been identified Manifestation of the sincere love for the motherland, the
sense of pride, the sense of patriotism presented in superiority of author’s unique
artistry in a number of poetry masterpieces of the poet, such as poems, epics, sufi
poems, tatabbu, rubai, quatrain, dedication, humor, marsiya, wisdom;

it has been revealed that his prose and poetic translations from original
Sadriddin Salim Bukhariy’s ability to express theme, motif, image, national spirit
through linguopoetic tools and setting, the priority of his creative and individual
features in giving the translation of sufism ideas by deeply understanding its
scientific and artistic interpretation.

Implementation of the research results. Based on the results obtained in the
process of determining the signs of adequacy and creativity in the direct
translations from German to Uzbek by the translator Sadriddin Salim Bukhariy:

Sadriddin Salim Bukhariy’s approach to a literary text as a specialist, his
peculiar style on translation language, developmental principles, aesthetic
psychology, as well as his biography related to translation are systematically
studied and theoretical findings on individual features of his creative skills were
used in the implementation of fundamental scientific projects ®A-®1-O05 " The
study of Karakalpak folklore and literature” (2017-2020), conducted at the
Karakalpak Research Institute for the Humanities of the Karakalpak branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (reference No. 17.01/132 of
Karakalpak Research Institute for the Humanities dated June 10, 2022). As a result,
in this dissertation, the scientific conclusions about the artistic and aesthetic
experiences of the creators who were able to fully demonstrate their individual
skills in accordance with their works and loyalty to the poetic traditions, served to
justify their place in determining the principles of illuminating the history of
literature and literary studies;
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theoretical and practical materials about the wideness of opportunities to
achieve adequacy in the translation works of Sadriddin Salim Bukhariy, his ability
to preserve poetic features of the original work with a deep understanding of them
relying on principles such as the integrity of the author’s and translator’s voice, the
priority of universal aspects were used in the implementation of the innovative
research project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of higher education
system processes in Uzbekistan”, realized at the Samarkand State Foreign
Languages Institute in 2016-2018. (Reference No. 1744/30.02.01of Samarkand
State Foreign Languages Institute dated June 13, 2022). As a result, it became
possible to use the results of this research as a basis for a new approach in creating
textbooks aimed at modernizing the basics of translation studies, the theory and
practice of translation, strengthening and internationalizing educational processes;

the conclusions about author’s sincere love for the motherland, his sense of
pride and patriotism which can be observed in a number of poetry masterpieces of
the poet, such as poems, epics, sufi poems, tatabbu, rubai, quatrain, dedication,
humor, marsiya, wisdom were used in the programs of the Bukhara regional
television and radio company such as “Assalom, Bukhara”, “Eighth Miracle”,
“Literary environment”, “Preserved of centuries”, as well as “Dialogue and
discussion”, “Ancient cradle of values” used in the preparation of radio broadcast
scripts. During the preparation of these programs, interesting analytical materials
related to the works of Bukharian poets, their literary heritage, and in particular,
their language skills in translating the works from original non-relative language
into Uzbek were brought to the attention of TV viewers. As a result, the content of
the materials prepared for these TV programs was improved, which contributed to
their enrichment with scientific data, ensuring their scientific popularization,
increasing the awareness of viewers and interest in reading through the above
analyses.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and bibliography. The main volume of the research is 156
pages.
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